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BIRINCI BOLUM

PART ONE

Amac, Kapsam ve Tanmimlar

Objective, Scope and Definitions

Amag ve kapsam

Objective and scope

MADDE 1- (1) Bu Kanunun amaci, barig¢il kullanim ilkesi esas alinarak, niikleer
enerji ve iyonlastirici radyasyona iliskin faaliyetlerin yiiriitilmesi sirasinda
calisanlarin, halkin, ¢evrenin ve gelecek nesillerin iyonlastirict radyasyonun olasi
zararl etkilerinden korunmasina yonelik uygulanmasi gereken ilke ve esaslar ile
taraflarin sorumluluklarini, bu faaliyetler {izerinde diizenleyici kontrol yetkisini
haiz Niikleer Diizenleme Kurumunun yetki ve sorumluluklarini ve niikleer
hadiselerden kaynaklanan niikleer zararlar hakkindaki hukuki sorumlulugu
belirlemektir.

ARTICLE 1- (1) The objective of this Law is to determine, based on the
peaceful use principle, the fundamental principles and rules to be applied
for the protection of workers, public, environment and future generations
from possible harmful effects of radiation during activities regarding
utilization of nuclear energy and ionizing radiation; and to determine the
responsibilities of the parties; and to define the organization, duties and
authorities of the Nuclear Regulatory Authority having regulatory control
over these activities; and to define the principles regarding personal rights
of the personnel of Nuclear Regulatory Authority.

(2) Niikleer enerji ve iyonlastirici radyasyona iliskin faaliyetler ve bu faaliyetlerle
ilgili kisi, tesis, cihaz ve maddeler bu Kanun kapsamindadir.

(2) Activities related to nuclear energy and ionizing radiation and persons,
facilities, devices and substances related to these activities are within the
scope of this Law.

Tanimlar

Definitions

MADDE 2- (1) Bu Kanunun uygulanmasinda;

ARTICLE 2- (1) In the implementation of this Law the terms used herein
shall have the following meaning :

a) Bakanlik: Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanligini,

a) Ministry: the Ministry of Energy and Natural Resources,

b) Baskan: Niikleer Diizenleme Kurumu Baskanini,

b) President: the President of Nuclear Regulatory Authority

c) Bertaraf: Radyoaktif atiklarin geri alma niyeti olmaksizin nihai olarak
depolanmasini

c) Disposal: final storage of radioactive waste without any intention of
retrieval,

¢) Diizenleyici kontrol: Kurumun yiiriittiigii diizenleme, yetkilendirme,
degerlendirme ve denetleme faaliyetleri ile yaptirimlarin uygulanmasini,

¢) Regulatory control: implementation of the regulation, authorization,
evaluation and inspection activities and enforcements carried out by the
Authority

d) Diizenleyici kontrolden ¢ikarma: Kurumun belirledigi kosullar ¢ercevesinde
diizenleyici kontrol uygulanmasina gerek kalmadig: yoniindeki Kurum kararini,

d) Release from regulatory control: the decision of the Authority stating
that, within the framework of the terms and conditions set by the Authority,
implementation of regulatory control is no longer required.




e) Emniyet: Tesisleri ve radyoaktif maddeleri hedef alan hirsizlik, sabotaj, her
tiirll yetkisiz erisim ve diger kotii niyetli girisimleri engellemek, tespit etmek ve
gerektiginde miidahale etmek {izere gerekli Onlemlerin almmasmi ve bu
Onlemlerin etkinliginin siirdiiriilmesini,

e) Security: taking necessary measures to prevent, detect and, when
required,interfere to any theft, sabotage, any kinds of unauthorized access
and other malicious attempts which target facilities and radioactive
substances and maintaining the effectiveness of these measures,

f) Giivenlik: Niikleer enerji ve iyonlastiric1 radyasyona iliskin faaliyetlerin
yiriitilmesi sirasinda ¢alisanlarin, halkin, ¢evrenin ve gelecek nesillerin
radyasyondan korunmasini saglamak {izere uygun sartlarin olusturularak
stirdiiriilmesi, kazalarin 6nlenmesi veya kaza sonuglarinin hafifletilmesini,

f) Safety: establishing and maintaining appropriate conditions, preventing
accidents or mitigating the consequences of accidents to ensure protection
of workers, public, environment and future generations against radiation in
the course of carrying out the activities regarding nuclear energy and
ionizing radiation;

g) Isletmeden ¢ikarma: Bir daha isletilmeme karari ile tesisin tamaminin veya bir
kisminin diizenleyici kontrolden ¢ikarilmasina yonelik faaliyetler biitliniind,

g)Decommissioning: the integrated activities for release from the
regulatory control of the all or part of the facility after the decision of no
further operation,

&) Komisyon: Niikleer Zarar Tespit Komisyonunu,

§) Commission: Nuclear Damage Assessment Commission,

h) Kullanilmig yakit: Reaktorden ¢ikarilmis ve mevcut haliyle yeniden yakit olarak
kullanilamayacak olan reaktorde 1sinlanmis yakati,

h) Spent fuel: Fuel irradiated in the reactor that has been removed from the
reactor and cannot be reused as fuel in its current state,

1) Kurul: Niikleer Diizenleme Kurulunu,

h) Board: the Nuclear Regulatory Board,

1) Kurum: Niikleer Diizenleme Kurumunu,

1) Authority: the Nuclear Regulatory Authority,

j) Niikleer giivence: Niikleer silahlarin yayilmasinin 6nlenmesine yonelik ulusal
ve uluslararasi yiikiimliiliikleri,

J) Nuclear safeguardss: national and international obligations intended for
non-proliferation of nuclear weapons.

k) Niikleer madde: Uranyum, toryum, pliitonyum ile diger boliinebilir maddelerin
Kurum tarafindan belirlenen izotoplari ile fiziksel ve kimyasal formlarini,

k) Nuclear material: isotopes and physical and chemical forms, determined
by the Authority, of uranium, thorium, plutonium and other fissile
materials,

1) Niikleer tesis: Niikleer madde ¢ikarmak, iiretmek islemek, kullanmak,
bulundurmak, yeniden islemek veya depolamak amaciyla kurulmakta olan veya
isletilen tesis

1) Nuclear installation: A facility being established or operated for the
purpose of extracting, producing, processing, using, holding, reprocessing
or storing nuclear material,

m) NUTED A.S.: NUTED Niikleer Teknik Destek Anonim Sirketini,

m) NUTED JSC.: NUTED Nuclear Technical Support Joint Stock
Company,

n) Paris Sozlesmesi: 29/7/1960 tarihli Niikleer Enerji  Sahasinda Hukuki
Mesuliyete Dair S6zlesme ve bu Sozlesmeyi degistiren, Tiirkiye Cumhuriyeti’nin
taraf oldugu protokolleri,

n) Paris Convention: Convention on Legal Liability in the Field of Nuclear
Energy dated 29/7/1960 and the protocols amending this Convention to
which the Republic of Tiirkiye is a party,

0) Radyasyon: Iyonlastirici radyasyonu,

o) Radiation: ionizing radiation,

0) Radyasyon kaynagi: Radyoaktif kaynaklar ile radyasyon iireten veya yayan
cihazlari,

0) Radiation source: Radioactive sources and devices that generate or emit
radiation,

p) Radyasyon tesisi: Radyasyon kaynaklarimin iretilmesi, kullanilmasi,
bulundurulmasi veya bakim ve onarmminin yapilmasi amaciyla 6zel olarak
tasarlanmuis tesisi,

p) Radiation facility: Specially designed facility for the production, use,
possession , maintenance or repair of radiation sources




r) Radyasyon uygulamalari: Radyasyon kaynaklarinin iiretilmesi, kullanilmasi,
bulundurulmasi, bakimi ve onarimi ile radyoaktif kaynaklarin ihracati, ithalat1 ve
taginmasi faaliyetlerini,

r) Radiation applications: Production, use, possession, maintenance and
repair of radiation sources and export, import and transportation activities
of radioactive sources,

s) Radyoaktif atik: Bir daha kullanilmamasina karar verilen ve Kurum tarafindan
belirlenen serbestlestirme ve salim sinirlarmin {istiinde radyoaktiviteye sahip
radyoaktif maddeleri veya radyoaktif madde bulagsmis ya da radyoaktif olmus her
tiirlii malzemeyi,

s) Radioactive waste: Radioactive materials with radioactivity above the
release limits determined by the Authority, which are decided not to be
used again, or any material contaminated with radioactive material or
which has become radioactive,

r) Radyoaktif atik tesisi: Radyoaktif atiklarin islendigi, depolandigi veya bertaraf
edildigi tesisi,

r) Radioactive waste facility: a facility where radioactive waste are
processed, stored or disposed,

s) Radyoaktif atik yonetimi: Radyoaktif atiklarin toplanmasi, elleglenmesi,
islenmesi, tesis ici tasinmasi, depolanmasi veya bertarafi ile ilgili idari ve teknik
biitiin faaliyetleri,

s) Radioactive waste management : all administrative and technical
activities related to collection, handling, processing, transport on site,
storage or disposal of radioactive waste,

s) Radyoaktif kaynak: Igerigindeki radyoaktif maddeden faydalanilarak radyasyon
uygulamalarinda kullanilmak {izere iiretilen agik veya kapali kaynaklari,

s) Radioactive source: unsealed or sealed sources produced for radiation
applications by utilizing their radioactive material content,

t) Radyoaktif madde: Niikleer madde, radyoaktif kaynak ve radyoaktif atiklar da
dahil olmak iizere, ¢ekirdekleri kendiliginden bozunmaya ugrayarak radyasyon
yayan izotop veya izotoplari iceren maddeleri,

t) Radioactive material: the substances containing an isotope or isotopes
which emit radiation by spontaneous decay of their nuclei, including
nuclear material, radioactive sources and radioactive waste,

v) TENMAK: Tiirkiye Enerji, Niikleer ve Maden Arastirma Kurumunu,

v) TENMAK: Turkish Energy, Nuclear and Mineral ResearchAgency,

y) Tesis: Niikleer tesis, radyasyon tesisi veya radyoaktif atik tesisini,

y) Facility: Nuclear facility, radiation facility or radioactive waste facility,

v) Yetkilendirilen kisi: Bu Kanun kapsamindaki bir faaliyetin yiiriitiilmesi i¢in
Kurum tarafindan kendisine lisans, izin, onay veya yetki belgesi verilen gercek
veya tlizel kisiyi,

v) Authorized person: a natural or legal person who has been granted
license, permit, approval or certificate by the Authority for the
implementation of an activity within the scope of this Law.

ifade eder.

(2) Besinci Boliimiin uygulanmasinda; Paris Sozlesmesinde yer almakla birlikte
bu Kanunda yer almayan tanimlar ile birinci fikranin (k) bendinde yer alan niikleer
madde, (1) bendinde yer alan niikleer tesis ifadeleri i¢in Paris S6zlesmesinde yer
alan tanimlar gecerlidir.

(2) In the implementation of Chapter Five, for definitions that are included
in the Paris Convention but not in this Law and nuclear material in
subparagraph (k) of the first paragraph, nuclear facility in subparagraph
(1); the definitions in the Paris Convention are valid.

IKiNCi BOLUM

PART TWO

Genel ilkeler

General Principles

Genel ilkeler

General Principles

MADDE 3- (1) Niikleer enerji ve niikleer maddelerle ilgili herhangi bir faaliyeti
yiirlitecek gercek veya tiizel kisiler, Tilirkiye Cumhuriyeti’nin taraf oldugu niikleer
giivence ile ilgili uluslararasi anlasma ve sdzlesmelere uymakla yiikiimliidiir.

ARTICLE 3- (1) The natural or legal persons, who carry out any activity
regarding nuclear energy, are obliged to comply with international treaties
and agreements regarding nuclear safeguardss that Republic of Tiirkiye is
a party of.

(2) Calisanlarin, halkin, ¢evrenin ve gelecek nesillerin radyasyona maruz kalma
riskini igeren her tiirli faaliyette;

(2) The following principles shall apply to any activity involving the risk
of radiation exposure of workers, public, environment and future
generations :




a) Faaliyetin bireysel veya toplumsal acidan fayda saglamasi,

a) The activity shall be beneficial for the individuals or the society,

b) Faaliyet nedeniyle maruz kalinabilecek radyasyon dozlarinin miimkiin ve makul
olan en diisiik diizeyde tutulmasi,

b) Radiation doses that may be exposed to due to the activity shall be kept
at as low as reasonably achievable levels,

c¢) Faaliyet nedeniyle maruz kalinabilecek radyasyon dozlarinin Kurum tarafindan
belirlenen doz sinirlarin1 agmamasi

c¢) Radiation doses that may be exposed to due to the activity shall not
exceed the dose limits established by the Authority.

ilkeleri esas alinir.

(3) Niikleer enerji ve radyasyona iligkin faaliyetler ile bu faaliyetlerle ilgili kisi,
tesis, cihaz ve maddeler giivenlik, emniyet ve niikleer gilivence acisindan
diizenleyici kontrole tabidir. Diizenleyici kontrole iliskin verilecek muafiyetler ile
bu muafiyetlerin sinir ve kosullari, gilivenlik ve emniyetle ilgili gerekleri
karsilayacak sekilde, dereceli yaklasim esas alimarak Kurum tarafindan
yonetmelikle belirlenir.

(3) Activities related to nuclear energy and radiation and persons, facilities,
devices and materials related to these activities are subject to regulatory
control in terms of safety, security and nuclear nuclear safeguards. The
exemptions to be granted regarding regulatory control and the limits and
conditions of these exemptions are determined by the regulation by the
Authority on the basis of the graded approach, so as to meet the security
and safety requirements.

(4) Bu Kanun kapsamindaki faaliyetlerde 6ncelikli olarak giivenlik ve emniyetin
temin edilmesi esastir.

(4) For the activities within the scope of this Law, prioritising the provision
of safety and security is essential.

(5) Calisanlarin, halkin, ¢evrenin ve gelecek nesillerin radyasyona maruz kalma
riskini doguracak her tiirlii faaliyete iliskin olarak bu riskten etkilenebilecek
kisilerin bilgilendirilmesi esastir.

(5) It is essential to inform the people who may be affected by this risk
regarding all kinds of activities that will cause the risk of radiation
exposure to the workers, the public, the environment and future
generations.

(6) Niikleer enerji ve radyasyona iliskin faaliyetleri bu Kanun kapsami digindaki
alanlarda diizenleyen ya da denetleyen diger kamu kurum ve kuruluslarinin idari
islem ve eylemleri gilivenlik, emniyet ve niikleer giivenceyi zafiyete ugratacak
sekilde tesis edilemez.

(6) Administrative actions and actions of other public institutions and
organizations regulating or supervising activities which are within the
scope of this Law in the fields which are not within the scope of this Law,
shall not be established in a way that impairs safety, security and nuclear
nuclear safeguardss.

(7) Diger mevzuatin giivenlik, emniyet ve niikleer glivence gerekliliklerini
karsilayamayan hiikiimleri bu Kanun kapsamindaki faaliyetlere uygulanmaz. Bu
durumda Kurum giivenlik, emniyet ve niikleer giivenceyi temin etmek iizere ilave
diizenlemeler yapabilir.

(7) Provisions of other legislation that fail to meet the safety, security and
nuclear nuclear safeguardss requirements are not applicable to the activities
within the scope of this Law. In this case, the Authority may make
additional arrangements to ensure safety, security, and nuclear nuclear
safeguardss.




UCUNCU BOLUM

PART THREE

Yetkilendirme ve Denetim

Authorization and Inspection

Yetkilendirme

Authorization

MADDE 4- (1) Bu Kanun kapsamindaki faaliyetler Kuruma bildirimde
bulunulmaksizin veya Kurumdan yetki alinmaksizin yiiriitiilemez. Bu faaliyetleri
yiirlitmek isteyen gercek veya tiizel kisiler Kuruma basvuruda bulunmakla
yiikiimliidiir. Kurum giivenlik ve emniyetle ilgili ilkeleri esas alarak; bildirim veya
yetkilendirme gerektiren faaliyetleri belirler.

ARTICLE 4-(1)Activities within the scope of this Law shall not be
implemented without authorization from the Authority. The natural or legal
persons who want to carry out an activity are obliged to apply to the
Authority. The Authority determines the activities that require notification
or authorization on the basis of safety and security principles.

(2) Kurumdan; niikleer tesis, radyasyon tesisi, radyoaktif atik tesisi isletmek ve
radyasyon uygulamalarini yiiriitmek i¢in lisans alinmasi zorunludur. Kurumdan
yalnizca Tiirkiye Cumhuriyeti vatandaslar1 veya Tiirkiye Cumhuriyeti mevzuatina
gore kurulmus tiizel kisiler lisans alabilir.

(2) It is obligatory to obtain a license from the Authority to operate a
nuclear facility, radiation facility, radioactive waste facility and to carry
out radiation applications. Only the citizens of the Republic of Tiirkiye or
legal persons established in accordance with the legislation of Republic of
Tirkiye may obtain licenses from the Authority.

(3) Kurumdan;

(3) The activities that require permission from the Authority are as follows:

a) Niikleer tesis i¢in sahanin hazirlanmasi, Kurum tarafindan belirlenen ekipmanin
imal edilmesi, tesisin inga edilmesi, isletmeye alinmasi, isletmeden ¢ikarilmast,
yeniden isletmeye gecilmesi ile tesiste giivenlik ve emniyeti ilgilendiren degisiklik
yapilmasi,

a) For the nuclear facility preparation of the site , manufacturing the
equipment determined by the Authority, constructing the facility,
commissioning, decommissioning, re-start of operation, and modifications
related to safety and security of the installation.

b) Radyasyon tesisinin isletmeye alinmasi, isletmeden c¢ikarilmasi ile tesiste
giivenlik ve emniyeti ilgilendiren degisiklik yapilmasi,

b) Commissioning and decommissioning of radiation facility and
modifications related to safety and security of the facility.

c¢) Radyoaktif atik tesisi i¢in tesisin insa edilmesi, isletmeye alinmasi, isletmeden
cikarilmasi, kapatilmasi ile tesiste giivenlik ve emniyeti ilgilendiren degisiklik
yapilmasi,

c) Construction, commissioning, decommissioning, closure of the
radioactive waste facility, and making changes concerning safety and
security in the facility,

¢) Radyoaktif maddelerin ihracati, ithalati, taginmasi, transit gegirilmesi

¢) Export, import, transportation, transit of radioactive materials

d) Niikleer glivence kapsaminda, niikleer alanda kullanilmak iizere 6zel olarak
tasarimlanmis veya hazirlanmis madde, malzeme, ekipman, sistem, bilesen ve
ilgili teknoloji ile niikleer ¢ift kullanimli madde, malzeme, ekipman, sistem,
bilesen ve ilgili teknolojinin ihracati,

d) Within the scope of nuclear safeguards, the export of substances,
materials, equipment, systems, components and related technology and
nuclear dual-use substances, materials, equipment, systems, components
and related technology specially designed or prepared for use in the nuclear
field,

e) Niikleer giivence kapsaminda Kurum tarafindan belirlenen madde,
malzeme, ekipman, sistem, bilesen veya ilgili teknolojinin ithalati,

e) Import of substances, materials, equipment, systems, components or
related technology determined by the Authority within the scope of nuclear
safeguards,

f) Giivenlik, emniyet ve niikleer gilivence dikkate alinarak Kurum tarafindan
belirlenen diger faaliyetler,

f) Other activities determined by the Authority taking into account safety
security, and nuclear safeguardss

i¢in izin alinmasi zorunludur. Bu fikranin (d) ve (e) bentleri kapsaminda verilecek
izinlere iligkin olarak Kurum tarafindan ilgili bakanliklarin goriisii alinir.

Regarding the permits to be granted within the scope of subparagraphs (d)
and (e) of this paragraph, the comments of the relevant ministries is
received by the Authority.




(4) Bu Kanun kapsamindaki faaliyetlere iliskin Kurum tarafindan belirlenen;

(4) The activities within the scope of this Law that require certificate from
the Authority are as follows:

a) Faaliyetlerde gorev alacak personele radyasyondan korunmaya yonelik egitim
veren tiizel kisiler,

a) Legal persons that provide training on radiation protection to the
personnel who will take part in the activities,

b) Radyasyondan korunmaya yonelik hizmet verecek kisiler,

b) Persons who will provide services for radiation protection,

c¢) Faaliyetlerde gorev alacak personel,

c¢) Personnel to take part in the activities,

¢) Ekipman imalat1 yapan kisiler,

¢) Persons manufacturing equipment,

d) Ugiincii taraf gdzetimi yapan sirketler,

d) Companies performing third party surveillance,

icin Kurumdan yetki belgesi alinmasi zorunludur. Kurum, yetkilendirilen kisilere
diger kisiler tarafindan verilecek hizmetler veya giivenlik, emniyet ve niikleer
giivenceye etki edebilecek diger faaliyetler i¢in yetki belgesi alma yiikiimliligii
getirebilir.

The Authority may impose an obligation to obtain certificates on persons
for their services provided to authorized persons which may affect safety,
security, and nuclear safeguards.

(5) Kurum yetkilendirdigi bir faaliyet i¢in glivenlik, emniyet ve niikleer giivenceye
iliskin uyulmas1 gereken kosullar da dahil olmak {izere gerekli yetki kosullarin
belirler.

(5) The Authority determines the necessary authorization conditions for an
activity it has authorized, including the conditions to be complied with
regarding safety, security and nuclear safeguards.

(6) Kurum tarafindan verilen lisans, izin ve yetki belgesi devredilemez.

(6) The license, permit and authorization certificate issued by the Authority
must not be transferred.

7) Yetkilendirme i¢in bagvuru yapan kisiler, Kurum tarafindan yetkilendirme i¢in
talep edilen tiim bilgi ve belgeleri istenilen bi¢cim ve icerikte saglar ve belirlenen
bedelleri dder.

(7) The applicants for authorization are obliged to provide all the
information and documents requested by the Authority for authorization in
the required format and content and pay the determined fees.

(8) Bildirimlere ve yetkilendirmelere iliskin siiregler, yetkilendirme kosullari,
basvuru, yetkilerin kapsami ve gegerlilik siireleri ile yetkinin yenilenmesi,
kisitlanmasi, askiya alinmasi, iptali veya daha once yetkilendirilmis bir faaliyet
icin baska bir kisinin yetkilendirilmesine iligkin hususlar Kurum tarafindan ilgili
bakanliklarin goriisii alinarak yonetmelikle belirlenir.

(8) Processes regarding notifications and authorizations, authorization
conditions, application, scope and validity periods of authorizations, as
well as issues regarding renewal, restriction, suspension, cancellation or
authorization of another person for a previously authorized activity are
determined by the Authority by taking the opinion of the relevant
ministries.

Yetkilendirilen Kisinin sorumluluklari

Responsibilities of the authorized person

MADDE 5- (1)Kurum tarafindan yetkilendirilen tiizel kisiler verilen yetkinin
kosullar1 ¢er¢evesinde; her tiirlii sorumluluk kendisinde olmak iizere;

MADDE 5- (1) Authorized legal persons shall, within the framework of
the conditions of the authorization granted and bearing all responsibilities;

a) Faaliyet sirasinda radyasyondan korunma, giivenlik ve emniyeti saglar.

a) Provide radiation protection, safety and security during the activity,

b) Faaliyetin giivenlik ve emniyet kiiltliriine sahip yeterli sayida ve yetkin personel
marifetiyle yiiriitiilmesini saglar.

b) Ensure that the activity is carried out by sufficient number of competent
personnel with a safety and security culture,

c) Faaliyetin glivenli ve emniyetli bir sekilde yiiriitillebilmesi i¢in gerekli
organizasyon yapisini, techizati ve mali kaynagi saglar.

c¢) Provide the necessary organizational structure, equipment and financial
resources to carry out the activity in a safe and secure manner,

¢) Personele gerekli egitimlerin verilmesini saglar.

¢) Ensure that the necessary training is given to the personnel.




d) Kurum tarafindan belirlenen siklikta giivenlik ve emniyet degerlendirmeleri
yapar veya yaptirir.

d) Perform safety and security assessments at the frequency determined by
the Authority,

e) Faaliyetini uygun yonetim sistemiyle yiiriitiir.

e) Carry out its activities with an appropriate management system.

f) Mevzuatta ve yonetim sisteminde tamimli kayitlar1 tutar, bildirim ve
raporlamalari yapar.

f) Keep the records, make notifications and reporting as defined in
legislation and its management system,

g) Kurum tarafindan istenen bilgi ve belgeleri istenen bi¢im, kapsam, icerik ve
stirede Kuruma sunar

g) Submit to the Authority all information and documents required by the
Authority in the required form, content and scope,

&) Gilivenlik ve emniyete iligkin olarak gereken veya Kurum tarafindan istenen
arastirma ve incelemeleri yapar veya yaptirir.

g) Conduct research and investigation required by the Authority regarding
safety and security or have them conducted,

h) Niikleer giivenceye iligkin yiikiimliiliiklerini yerine getirir.

h) Fulfil its obligations concerning nuclear safeguardss,

1) Kurum tarafindan yapilan denetimler sonucunda gerekli goriilen diizeltici ve
Onleyici faaliyetleri siiresi igerisinde yerine getirir.

1) Within the scope of inspections conducted by the Authority, perform
required corrective and preventive activities within the period of time.

1) Radyasyon acil durumlarinin saha i¢i yOnetimini ylriitiir, saha dis1 acil
durumlarin yonetiminde Afet ve Acil Durum Yonetimi Bagkanligi ve diger ilgili
kurum ve kuruluslarla is birligi yapar.

1)Carry out on-site management of radiation emergencies, cooperate with
the Disaster and Emergency Management Presidency and other relevant
institutions and organizations in the management of off-site emergencies.

j) Yapilan degerlendirmeler sonucunda Kurum tarafindan belirlenen giivenlik,
emniyet ve niikleer giivenceye iligkin ilave yiikiimliiliikleri yerine getirir.

j) As a result of the assessments, fulfil additional obligations related to
safety, security and nuclear safeguardss as determined by the Authority

k) Diizenleyici kontrolden ¢ikarilmak i¢in gereken sartlar1 saglar.

k)Provide the conditions for releasing from regulatory control.

(2) Yetkilendirilen gergek kisiler yetkilendirilmis olduklar: faaliyeti glivenlik ve
emniyete azami Oonem ve Onceligi vererek, ilgili mevzuat ve yetki kosullar
uyarinca yerine getirir.

(2) Authorized real persons carry out the activities for which they are
authorized, in accordance with the relevant legislation and authorization
conditions, giving utmost importance and priority to safety and security.

(3) Bir faaliyetin yiiriitilmesinde giivenlik, emniyet ve niikleer giivencenin
saglanmasinda asil sorumluluk yetkilendirilen kisiye aittir. Verilen yetkinin
kosullarina ve mevzuata uymak veya diizenleyici kontrol altinda olmak veya
yiikiimliiliiklerini yerine getirmek {izere goérevlendirme yapmak veya hizmet
almak yetkilendirilen kiginin sorumlulugunu azaltmaz veya ortadan kaldirmaz.

(3) The authorized person has the prime responsibility to ensure safety and
security in an activity or at a facility. To comply with the terms and
conditions of a granted authorization and related legislation or to be under
regulatory control or delegation or contracting to outsource its
responsibilities, shall not reduce or remove the responsibility of the
authorized person.

(4) Yetkilendirilen kisiler, faaliyete iliskin yiikiimliiliikkleri sona ermeden,
faaliyetin yiiriitiildiigl yeri veya tesisi, niikleer maddeyi, radyoaktif kaynagi veya
radyoaktif atig1 sahipsiz kalacak sekilde terk edemez.

(4) The authorized person must not abandon the site of operation or facility,
nuclear material, radioactive source or radioactive waste unless their
obligations related to the activity ends.

(5) Yetkilendirilen kisiler, bu Kanun kapsamindaki mali yiikiimliiliiklerini yerine
getirir.

(5) The authorized persons must fulfil the financial obligations under this
Law.




(6) Yetkilendirilen kisinin sorumluluklari, diizenleyici kontrolden ¢ikarilma ile
sona erer. Yetkilendirilen kiginin isi birakmasi, yetkisinin kisitlanmasi, askiya
alinmas1 ya da iptal edilmesi ve benzeri durumlar sorumlulugunu ortadan
kaldirmaz. Bu gibi durumlarda giivenlik, emniyet ve niikleer glivence acisindan
zafiyet olustugunun Kurum tarafindan degerlendirilmesi halinde, hukuki ve mali
sorumluluk yetkilendirilen kisiye ait olmak kaydiyla, giivenlik, emniyet ve niikleer
giivencenin saglanmasina yonelik her tiirlii 6nlem Kurum tarafindan aldirilabilir.

(6) The authorized person's responsibilities end with the release from
regulatory control. Dismissal of the authorized person, restriction,
suspension or cancellation of his/her authority and similar situations shall
not relieve him/her of his/her responsibility. In such cases, if the Authority
evaluates that there is a weakness in terms of security, safety and nuclear
safeguards, all kinds of measures to ensure security, safety and nuclear
safeguards may be taken by the Authority, provided that the legal and
financial responsibility belongs to the authorized person.

Onay

Approval

MADDE 6- (1) Niikleer tesisler, radyasyon tesisleri veya radyoaktif atik
tesislerinin kurulacagi saha Kurumun onayma tabidir. Kurum, faaliyetlere iliskin
olarak radyasyondan korunma, giivenlik, emniyet ve niikleer giivenceyi dikkate
alarak, onaya tabi bagka hususlar belirleyebilir.

ARTICLE 6- (1) The site where nuclear facilities, radiation facilities or
radioactive waste facilities will be established is subject to the approval of
the Authority. The Authority may determine other matters subject to
approval, taking into account radiation protection, safety, security and
nuclear safeguards regarding its activities.

(2) Kurum; ¢alisanlarin, halkin, ¢evrenin ve gelecek nesillerin radyasyondan
korunmasina etki edebilecek faaliyetler i¢in uygunluk Ol¢iitleri belirleyebilir ve
onaya tabi tutabilir.

(2) The Authority may enforce approval and determine the compliance
criteria for activities that may affect the protection of workers, the public,
the environment and future generations from radiation.

Denetim ve yerinde inceleme

Inspection and on-site examination

MADDE 7- (1) Bu Kanun kapsamindaki faaliyetler ve yetkilendirilen kisiler
Kurumun denetimine tabidir. Kurum, yetkilendirme kapsaminda, yetkilendirilen
kisilerin yiiklenici, alt yiiklenici, tedarik¢i ve alt tedarik¢ilerinin faaliyetlerini de
denetleyebilir. Denetimler programli ya da programsiz, resmi tatil giinleri de dahil
olmak tizere yilin herhangi bir gilinii ve gliniin herhangi bir saatinde haberli veya
habersiz yapilabilir.

ARTICLE 7-(1) The activities and authorized persons within the scope of
this Law are subject to the inspection of the Authority. Within the scope of
the authorization, the Authority may also inspect the activities of the
contractors, subcontractors, suppliers and sub-suppliers of the authorized
persons. Inspections may be conducted, scheduled or unscheduled,
announced or unannounced, at any day of the year and at any time of the
day, including public holidays.

(2) Kurum, denetim ve yerinde inceleme kapsaminda, sonuglari itibartyla Kurum
acisindan baglayic1 olmayacak sekilde inceleme, arastirma, tespit ve raporlama
yapmak tiizere ihtisas sahibi kamu kurum ve kuruluslari, 6zel hukuk tiizel kisileri
ve gercgek kisilerden teknik destek hizmeti alabilir.

(2) Within the scope of inspection and on-site examination, the Authority
may receive technical support services from specialized public institutions
and organizations, authorized private legal entities and natural persons to
investigate, research, detect and report, in such a way that the results are
not binding for the Authority.




(3) Lisans verilen niikleer tesislerin ve radyoaktif atik tesislerinin sahalarinda
yapilacak yapilar hakkinda 29/6/2001 tarihli ve 4708 sayili Yapr Denetimi
Hakkinda Kanun hiikiimleri ile 3/5/1985 tarihli ve 3194 sayili imar Kanununun
fenni mesuliyete iliskin hiikiimleri uygulanmaz. Bu yapilara iliskin her tiirli
sorumluluk yetkilendirilen kisiye aittir. Bu yapilarin denetimi Kurum tarafindan
yapilir. Bu durum yetkilendirilen kisinin sorumlulugunu kismen veya tamamen
ortadan kaldirmaz. Denetimler bu konuda ihtisas sahibi olan kamu kurum ve
kuruluglar ile birlikte de yapilabilir. Kurumun bu kapsamdaki talepleri ihtisas
sahibi kamu kurum ve kuruluslar tarafindan gecikmeksizin karsilanir.

(3) The provisions of the Law on Construuction Inspection dated 29/6/2001
and numbered 4708 and Provisions of the Zoning Law dated 3/5/1985 and
numbered 3194 on technical liability do not apply to the structures to be
built on the sites of the licensed nuclear facilities and radioactive waste
facilities. All responsibility for these structures belongs to the authorized
person. The control of these structures is carried out by the Authority. This
situation does not remove the responsibility of the authorized person
partially or completely. Inspections can also be carried out together with
public institutions and organizations that are specialized in this field. The
demands of the Authority within this scope are met by specialized public
institutions and organizations without delay.

(4) Kurumun denetimine ilave olarak; yetkilendirilen tiizel kisiler, niikleer tesis
veya radyoaktif atik tesisine iliskin yapilarin denetimi de dahil olmak tizere Kurum
tarafindan belirlenen faaliyetlerin {i¢ilincii taraf gozetimi i¢in yetkilendirilmis
sirketlerden hizmet alir. Bu sirketlerin faaliyet, yetki ve sorumluluklari ile hizmet
alimina iliskin usul ve esaslar Kurum tarafindan yonetmelikle belirlenir.

In addition to the supervision of the Authority; authorized legal entities
receive services from authorized companies for third party surveillance of
activities determined by the Authority, including the inspection of
structures related to nuclear facility or radioactive waste facility. The
activities, authorities and responsibilities of these companies and the
procedures and principles regarding service procurement are determined
by the Authority by regulation.

(5) Denetime tabi olanlar, Kurum denet¢ilerinin ve Kurum tarafindan
gorevlendirilen kisilerin gorevlerini serbestce ve zamaninda yerine getirebilmeleri
icin gerekli sartlart saglar ve koruyucu giivenlik tedbirlerini alir.

The persons, who are subject to inspections shall be obliged to provide all
necessary conditions and take all safety measures in order for the inspectors
of the Authority and the persons appointed by the Authority to perform
their duties freely and on time.

(6) Niikleer giivence denetimine tabi olanlar, Uluslararasi Atom Enerjisi Ajansinin
Tirkiye Cumbhuriyeti tarafindan onaylanmis denetcileri tarafindan yapilan
denetimlerde, ilgili mevzuatta belirtilen yiikiimliiliklerini yerine getirir. Bu
denetimlere Kurum temsilcisi refakat eder.

Those subject to nuclear nuclear safeguards inspections, shall comply with
their obligations indicated in the relevant legislation during the inspections
performed under the international obligations related to nuclear
safeguardss inspections by the inspectors of International Atomic Energy
Agency, who are approved by the Republic of Tiirkiye. These inspections
are accompanied by the Authority representative.

7) Yetkilendirilen kisiler Kurumun denetimleri i¢in Kurum tarafindan belirlenen
bedelleri 6der.

Authorized persons pay the fees determined by the Authority for the
inspections of the Authority.

(8) Denetim ve yerinde incelemeye iliskin is ve islemler, denetimin tirii ve
kapsami ile Kurum denetcilerine iliskin hususlar Kurum tarafindan yonetmelikle
belirlenir.

The works and procedures related to the inspection and on-site examination
the type and scope of the inspection and the issues related to the Authority's
inspectors are determined by the Authority by a regulation.

Kurum denetgileri

Inspectors of the Authority




MADDE 8- (1) Kurum denetgileri Kurum tarafindan belirlenen vasiflari tagiyan
Kurum personeli arasindan Kurul tarafindan yetkilendirilir. Kurum denetgileri ve
denetime eslik etmek {iizere gorevlendirilen diger Kurum personeli, denetim
amaciyla ilgili yerlere veya tesislere girmek; faaliyetleri denetlemek ve yerinde
incelemek; gerekli gordiikleri kisilerle gorlismek ve gerekli gordiikleri hususlarda
inceleme, arastirma ve sorusturma yapmak; her tiirli bilgi, belge ve kayitlar
istemek, incelemek, inceletmek, alikoymak veya suretini almak; herhangi bir
malzeme veya numuneyi almak, aldirmak, alikoymak, usuliine uygun olarak
bertaraf etmek veya ettirmek; herhangi bir cihazi kullanarak Ol¢iim, analiz,
muayene ve test yapmak veya yaptirmak; gorsel, isitsel veya yazili kayit tutmak
yetkisine sahiptir.

ARTICLE 8- (1) Inspectors of the Authority are authorized by the Board
from among Authority personnel who have the qualifications determined
by the Authority. Inspectors of the Authority and other Authority
personnel assigned to accompany the inspection, has the authority to enter
relevant places or facilities for inspection purposes; to supervise the
activities and inspect them on the spot; to meet with the people they deem
necessary and to conduct examinations, research and investigations on the
issues they deem necessary; requesting, examining, retaining or taking
copies of all kinds of information, documents and records; to take, remove,
retain, properly dispose of or have any material or sample; to make or have
measurement, analysis, inspection and testing using any device; to keep
visual, audio or written records.

(2) Denetime eslik etmek veya yerinde inceleme yapmak iizere Kurum tarafindan
gorevlendirilen personel ile 7 nci maddenin ikinci fikrasi uyarinca hizmet
alinanlar veya bunlarin personeli ilgili yerlere veya tesislere girmek; gerekli
gordiig kisilerle goriismek; her tiirlii bilgi, belge ve kayitlar1 incelemek, suretini
almak; herhangi bir malzeme veya numuneyi almak; herhangi bir cihazi
kullanarak 6l¢iim, analiz, muayene ve test yapmak; gorsel, isitsel veya yazili kayit
tutmak yetkisine sahiptir.

(2) Personnel assigned by the Authority to accompany the inspection or to
carry out on-site examinations, and those who receive service in
accordance with the second paragraph of Article 7 or their personnel have
the authority to enter the relevant places or facilities, meet with the people
they deem necessary; has the authority to examine and copy all kinds of
information, documents and records, to take any material or sample, to
measure, analyze, examine and test using any device, and to keep visual,
audio or written records.

(3) Giivenlik veya emniyetin tehlikeye diistiigii veya diisebilecegi ve miidahalenin
gecikmesinde sakinca bulunan héllerde Kurum denetcisi durumu Kuruma ve
yetkilendirilen kisiye derhal bildirir. Bu durumda, Kurum yetki verilen faaliyetin
tamaminin veya bir kisminin durdurulmasi veya sinirlanmasi da dahil olmak iizere
gerekli tedbirleri aldirabilir.

(3) In cases where safety or security is endangered or may be compromised
and delay of the intervention is inconvenient, theinspector of Authority
shall immediately notify the Authority and the authorized person. In this
case, the Authority may take the necessary measures, including the
suspension or limitation of all or part of the authorized activity.

(4) Kurum denetgisi, denetim sirasinda gerekli hallerde miilki idare amirlerinden
kolluk kuvveti talebinde bulunabilir. Bu durumda miilki idare amirleri ve kolluk
kuvvetleri Kurum denetgilerine gereken destegi gecikmeksizin saglar.

(4) The inspector of the Authority may request law enforcement from the
local authorities during the inspection, when necessary. In this case, local
administrators and law enforcement officers provide the necessary support
to the inspectors of the Authority without delay.

DORDUNCU BOLUM

PART FOUR

Radyoaktif Atiklar, Kullamlmis Yakitlar ve Ozel Hesaplar

Radioactive Wastes, Used Fuels and Special Accounts

Radyoaktif atiklar ve kullamilmis yakitlar

Radioactive waste and spent fuels

MADDE 9- (1) Tirkiye Cumhuriyeti egemenlik alani diginda yiiriitiilen bir
faaliyet sirasinda ortaya ¢ikmig olan radyoaktif atiklar, Tiirkiye Cumhuriyeti
sinirlar i¢erisine sokulamaz.

ARTICLE 9- (1) Radioactive waste generated by an activity implemented
outside the area of jurisdiction of the Republic of Tiirkiye must not be
brought into the territory of the Republic of Tiirkiye




(2) Tiirkiye Cumbhuriyeti simirlart igerisinde iiretilmis ve kullanim siiresi
doldugunda mense lilkeye iade sart1 ile ihra¢ edilmis radyasyon kaynaklarina,
radyoaktif atiklarin transit gecisine ve dogal radyoaktif maddelerin bulagmis
oldugu malzemenin ithalatina birinci fikra hilkkmii uygulanmaz.

(2) The provision of the first paragraph shall not apply to radiation
sources produced within the borders of the Republic of Tiirkiye and
exported with the condition of being returned to the country of origin
when their usage period expires and the transit passage of radioactive
wastes and the importation of materials contaminated with natural
radioactive materials.

(3) Radyoaktif atiklar ¢cevreye salinamaz veya birakilamaz.

(3) Radioactive waste must not be released or left to the environment

(4) Yiriitiilen faaliyetlere iligkin olarak;

(4) Regarding the activities implemented;

a) Ortaya c¢ikan kullanilmis yakitlarin veya bertarafi hari¢ radyoaktif atiklarin
yonetiminde tiim sorumluluk faaliyet i¢in yetkilendirilen kisiye aittir.

a) All responsibility for the management of the spent fuels or radioactive
wastes excluding their disposal belongs to the person authorized for the
activity.

b) Tesislerde yiiriitiilen herhangi bir faaliyet sonucu firetilen radyoaktif atiklar
baska bir yetkilendirilen kisiye devredilene kadar tesiste depolanir.

b) Radioactive wastes produced as a result of any activity carried out in the
facilities are stored at the facility until they are transferred to another
authorized person.

¢) Niikleer santrallerde ortaya c¢ikan kullanilmis yakitlar, isletme 6mrii boyunca
niikleer santral sahasinda depolanir.

c)The spent fuels generated in nuclear power plants are stored at the nuclear
power plant site throughout the operational life.

¢) Faaliyetleri sonucu kullamilmis yakitt veya radyoaktif atifi iireten
yetkilendirilen kisi, bunlarin tesis igerisinde veya tesis disarisinda her tiirlii
tasinmasindan sorumludur. Isletmeden cikarma faaliyetleri sirasinda ortaya
cikacak radyoaktif atiklarin her tiirlii sorumlulugu yetkilendirilen kisiye aittir.

¢) Authorized person who produces spent fuel or radioactive waste as a
result of his activities; is responsible for all kinds of transportation of them
inside or outside the facility. All kinds of responsibility for the radioactive
wastes that will arise during the decommissioning activities belong to the
authorized person.

d) Tiirkiye Cumhuriyeti egemenlik alaninda yapilan faaliyetler neticesinde ortaya
cikan radyoaktif atiklar TENMAK tarafindan bertaraf edilir.

d) Radioactive wastes generated as a result of activities carried out in the
sovereignty area of the Republic of Tiirkiye are disposed of by TENMAK.

e) Sahipsiz radyoaktif madde tespit edildigi takdirde TENMAK ilgili kurum ve
kuruluglarla is birligi yaparak gerekli tedbirleri alir veya aldirir, bertaraf dahil
gerekli is ve islemleri yiiriitiir.

e) If an orphan radioactive material is detected, TENMAK cooperates with
the relevant institutions and organizations and takes the necessary
measures, and carries out the necessary work and procedures, including
disposal.

f) Gegerli bir yetkiye sahip olunmaksizin yiiriitiilen bir faaliyet sirasinda kullanilan
radyoaktif maddelere iliskin is ve islemler veya {iretilen radyoaktif atiklarin
yonetimi, Kurumun bildirimi {izerine, tiim masraflar ilgili kisiye ait olmak iizere
TENMAK tarafindan yapilir. Bu kapsamda olusan masrafin bir aylik 6deme siiresi
icinde 6denmesi gerektigi TENMAK tarafindan ilgili kisiye yazi ile bildirilir. S6z
konusu  masraflarin  ilgili  kisi  tarafindan  siiresinde = 6denmemesi
halinde 21/7/1953 tarihli ve 6183 sayili Amme Alacaklarinin Tahsil Usulii
Hakkinda Kanuna gére TENMAK tarafindan takip ve tahsil edilir.

(f) Work and prosecedures related to the radioactive materials used during
an activity carried out without a valid authorization or the management of
the radioactive wastes produced are carried out by TENMAK, at the
expense of the relevant person, upon the notification of the Authority.
TENMAK informs the relevant person in writing that the expense incurred
in this context must be paid within one month's payment period. In case the
said expenses are not paid by the relevant person on time, they are followed
up and collected by TENMAK in accordance with the Law on Collection
Procedure of Public Receivables dated 21/7/1953 and numbered 6183.




g) Yetkilendirilen kisi; niikleer tesis, radyasyon tesisi ve radyoaktif atik isleme ve
depolama tesisi sahalarinin yeniden kullanim kosullariyla uyumlu sekilde
diizenleyici kontrolden c¢ikarilabilmesi amaciyla, gerekli isletmeden c¢ikarma
caligmalarin1 gecikmeksizin yliriitiir. Radyoaktif atik bertaraf tesisleri giivenlik ve
emniyet onlemleri alindiktan sonra kapatilir ve sahanin kisitli kullanimi disinda
diizenleyici kontrolden ¢ikarilamaz.

g) Authorized person; carries out the necessary decommissioning works
without delay so that the nuclear facility, radiation facility and radioactive
waste processing and storage facility areas can be released from regulatory
control in accordance with the re-use conditions. Radioactive waste
disposal facilities are closed after safety and security measures are taken
and cannot be released fromregulatory control except for limited use of the
site.

(5) Yetkilendirilen kisi ilgili mevzuata uygun olarak radyoaktif atig1 ihrag
ettiginde veya islenmek, depolanmak veya bertaraf edilmek iizere baska bir
yetkilendirilen kisiye teslim ettiginde, ihra¢ veya teslimi yapan yetkilendirilen
kisinin bu Kanun kapsamindaki radyoaktif atiga iliskin sorumlulugu sona erer.

(5) When the authorized person exports the radioactive waste in
accordance with the relevant legislation or delivers it to another authorized
person for processing, storage or disposal, the responsibility of the
authorized person for the radioactive waste within the scope of this Law
ends.

(6) Radyoaktif atiklarin ve kullanilmis yakitlarin giivenli olarak ydnetimi,
serbestlestirme ve salima iligskin usul ve esaslar ile sahipsiz radyoaktif maddelere
iliskin hususlar Kurum tarafindan yonetmelikle belirlenir.

(6) The procedures and principles regarding the safe management of
radioactive wastes and spent fuels, their release, and the issues related to
orphan radioactive materials shall be determined by the Authority by a
regulation.

(7) TENMAK, yetkilendirilen kisilerin goriislerini de alarak, radyoaktif atiklarin
ve kullanilmis yakitlarin yonetimine iliskin ulusal radyoaktif atik politikas1 ve
stratejisinin belirlenmesine esas Ulusal Radyoaktif Atik Yonetim Plan1 Taslagini,
sonu (0) ve (5) ile biten yillarin sonuna kadar hazirlar ve Bakanliga sunar.
Bakanlik, Kurumun goriisiinii alarak Ulusal Radyoaktif Atik Yonetim Planini
belirler.

(7) TENMAK, taking the opinions of the authorized persons, prepares the
National Radioactive Waste Management Plan Draft, which is the basis for
determining the national radioactive waste policy and strategy regarding
the management of radioactive wastes and spent fuels, until the end of the
years ending with (0) and (5) and submits it to the Ministry. The Ministry
determines the National Radioactive Waste Management Plan by taking
the opinion of the Authority.

(8) Bu Kanun kapsami disinda yiiriitiilen bir faaliyet sonucunda radyoaktif kirlilige
maruz kalmis alanlarin ¢evresel iyilestirmesine iligkin is ve islemler Cevre,
Sehircilik ve Iklim Degisikligi Bakanlig1 tarafindan Kurum ile is birligi yapilarak
yiriitiliir. Bu alanlarda ortaya c¢ikan radyoaktif atiklarin yonetimi TENMAK
tarafindan yapilir. Bu fikra kapsamindaki tiim masraflar kirleten tarafindan
karsilanir.

8) Works and procedures regarding the environmental improvement of
areas exposed to radioactive pollution as a result of an activity carried out
outside the scope of this Law are carried out by the Ministry of
Environment, Urbanization and Climate Change in cooperation with the
Authority. The management of radioactive wastes generated in these areas
is done by TENMAK. All costs within the scope of this paragraph shall be
borne by the polluter.

Ozel hesaplar

Special Accounts




MADDE 10- (1) Yetkilendirmeye tabi bir faaliyet sirasinda radyoaktif atik tireten
kisiler radyoaktif atik yonetimi 6zel hesabina, niikleer tesis, radyasyon tesisi ve
radyoaktif atik tesislerini isletmek tizere yetkilendirilen kisiler ise isletmeden
cikarma 6zel hesaplarina, ikinci fikra uyarinca belirlenecek tutarda, ayri ayri katki
pay1 6demesi yapar. Bakanlik merkez muhasebe birimi nezdinde radyoaktif atik
yonetimi dzel hesabi ve isletmeden ¢ikarma &zel hesaplari agilir. Ozel hesaplar
adina tahsil edilen gelirler amaci diginda kullanilamaz.

ARTICLE 10- (1) Persons who produce radioactive waste during an
activity subject to authorization make a contribution payment to the special
account of radioactive waste management in the amount to be determined
in accordance with the second paragraph. Persons authorized to operate
nuclear facility, radiation facility and radioactive waste facilities make a
contribution payment to the special accounts for decommissioning, in the
amount to be determined in accordance with the second paragraph.
Radioactive waste management special account and decommissioning
special accounts are opened at the central accounting unit of the Ministry.
Revenues collected on behalf of special accounts cannot be used for any
other purpose.

(2) Niikleer santraller i¢in 6zel hesaplara 6denecek katki paylar iiretilen birim
elektrik (kilovatsaat) basina, teminat miktarlari ise kurulu gii¢ (megavat) basina,
diger tesis ve uygulamalar i¢in ise 6zel hesaplara 6denecek katki paylari ile teminat
miktarlari, tesisin ve uygulamanin tiirii, atigin smnifi, miktar1 ve aktivitesi gibi
hususlar dikkate alinarak Hesaplar Yonetim Kurulu tarafindan belirlenir. Ozel
hesaplara 6denecek katki paylari ile teminat miktarlar1 her y1l gézden gegirilir ve
ongoriilen giderleri karsilayacak sekilde giincellenir. Ancak, uluslararasi
anlagmalarda bu fikra kapsaminda yer alan hususlar1 diizenleyen hiikiimler
saklidir.

(2) The Accounts Management Board determines the contributions to be
paid to special accounts for nuclear power plants per unit of electricity
produced (kilowatt hour), and the amount of guarantees per installed power
(megawatt). For other facilities and applications, the contributions to be
paid to special accounts and the amount of guarantees; are determined by
the Accounts Management Board, taking into account the type of facility
and application, the class, amount and activity of the waste. Contributions
to be paid to special accounts and the amount of guarantees are reviewed
every year and updated to cover the foreseen expenses. However, the
provisions governing the matters covered by this paragraph in international
agreements are reserved.

(3) Radyoaktif atik yonetimi 6zel hesab1 ve isletmeden ¢ikarma 6zel hesabinin
gelirleri; Odenecek katki paylar1 ve teminatlar, ©6zel hesap gelirlerinin
degerlendirilmesiyle elde edilen gelirler ile bagis ve diger gelirlerden olusur.

(3) Revenues of radioactive waste management special account and
decommissioning special account consist of contributions and guarantees
to be paid, revenues obtained from the evaluation of special account
revenues, donations and other revenues.

(4) Radyoaktif atik yonetimi 6zel hesabindan;

(4) Payment is made to TENMAK from the radioactive waste management
special account to perform these transactions:

a) Radyoaktif atik bertaraf tesisi kurulabilecek sahalarin belirlenmesi ve ilgili saha
calismalari,

a) Determination of the areas where a radioactive waste disposal facility
can be established and related field studies,

b) Radyoaktif atik bertaraf tesisinin tasarimi, yetki alinmasi, insasi, isletilmesi,
bakimi, kapatilmasi ve diizenleyici kontrolden ¢ikarilmast,

b) The design, authorization, construction, operation, maintenance, closure
and releasing the radioactive waste disposal facility from regulatory
control,

c¢) Bu fikrada belirtilen amaglara yonelik arastirma ve gelistirme faaliyetleri,

¢) Research and development activities for the purposes specified in this
paragraph,

islemlerini yapmak iizere TENMAK’a 6deme yapulir.




(5) Isletmeden cikarma 6zel hesabindan;

(5) Payment is made to authorized person from the decommissioning
special account to perform these transactions:

a) Niikleer tesisler, radyasyon tesisleri ve radyoaktif atik tesislerinin isletmeden
cikarilmasi sirasinda ortaya ¢ikan radyoaktif atiklarin bertarafinin maliyetleri de
dahil olmak iizere isletmeden ¢ikarilmasi,

a) Decommissioning of nuclear facilities, radiation facilities and
radioactive waste facilities, including the costs of disposal of radioactive
wastes generated during decommissioning,

b) Tesis sahasinin yeniden kullanim kosullariyla uyumlu héle getirilmesi,

b) Bringing the facility site into compliance with the re-use conditions,

islemlerini yapmak {izere, yetkilendirilen kisiye bu faaliyetleri i¢in 6deme yapilir.

(6) Hesaplar Yonetim Kurulu bagkan ve iiyelerine yapilacak ddemeler ile 6zel
hesaplarin isleyisine iliskin bagimsiz denetim ve danigsmanlik hizmetleri
kapsaminda yapilacak 6demeler, idari giderler ve yargilama giderleri ilgisine gore
0zel hesaplardan karsilanir.

(6) Payments to be made to the chairman and members of the Accounts
Management Board, as well as payments to be made within the scope of
independent auditing and consultancy services regarding the operation of
special accounts, administrative expenses and litigation expenses are
covered from special accounts, according to their interests.

(7) Radyoaktif atik ve isletmeden ¢ikarma 6zel hesabindaki meblagin, isletmeden
cikarma sirasinda veya radyoaktif atik yonetimi ile ilgili dngdriilenler disinda
olabilecek masraflar nedeniyle ya da tesisin planlanandan erken isletmeden
cikarilmasi iizerine yetersiz kalmasi durumunda maliyetler yetkilendirilen kisi
tarafindan saglanan teminattan karsilanir. Teminat yetersiz ise kalan miktar
yetkilendirilen kisiden tahsil edilir. Ozel hesapta biriken meblag dikkate alinarak
s0z konusu teminat miktar1 yetkilendirilen kisinin talebi iizerine yeniden belirlenir.

(7) In case the amount in the special account for radioactive waste and
decommissioning is insufficient due to expenses that may be incurred
during decommissioning or related to radioactive waste management, or
due to early decommissioning of the facility, the costs shall be covered by
the guarantee provided by the authorized person. If the guarantee is
insufficient, the remaining amount is collected from the authorized person.
Taking into account the amount accumulated in the special account, the
amount of financial guarantee in question is determined again upon the
request of the authorized person.

(8) Tesislerin isletilmesine yonelik yetkilendirme i¢in bagvuru yapan kisiler
isletmeden ¢ikarmaya iliskin maliyet planin1 Bakanliga sunar. Isletmeden ¢ikarma
0zel hesabi her bir tesis i¢in ayr1 ayr takip edilir.

(8) Persons who apply for authorization to operate the facilities submit the
cost plan for decommissioning to the Ministry. The decommissioning
special account is followed for each plant separately.

(9) Ozel hesaplarda toplanan gelirler, 28/3/2002 tarihli ve 4749 sayili Kamu
Finansmani ve Bor¢ Yonetiminin Diizenlenmesi Hakkinda Kanunun kapsami
disindadir.

(9) Revenues collected in special accounts are outside the scope of the Law
No. 4749 dated 28/3/2002 on the Regulating Public Finance and Debt
Management.

(10) Siiresinde 6denmeyen katki paylar1 Bakanlik tarafindan bor¢lunun bagl
oldugu vergi dairesine yapilacak bildirim {izerine, 6183 sayili Kanuna gore takip
ve tahsil edilir. Vergi dairesince tahsil edilen tutarlar tahsil edildigi tarihi izleyen
ayin sonuna kadar 6zel hesaplara aktarilir.

(10) Contributions not paid on time are followed up and collected in
accordance with the Law No. 6183, upon notification to be made by the
Ministry to the tax office to which the debtor is affiliated. The amounts
collected by the tax office are transferred to special accounts until the end
of the month following the collection date.

(11) Ozel hesap gelirlerinin elde edilmesi, takibi, tahsili, nemalandirilmasi,
giderlestirilmesi, muhasebelestirilmesi, denetimi, ©6zel hesaplarin isleyisi,
isletmeden ¢ikarmaya iliskin maliyet plani, radyoaktif atik yonetimine iliskin
maliyet planinin hazirlanmasi ve sunulmasina iliskin hususlar Bakanlik tarafindan
yonetmelikle belirlenir.

(11) Issues regarding the acquisition, follow-up, collection, remuneration,
expense, accounting, auditing of special account revenues, operation of
special accounts, cost plan for decommissioning, preparation and
submission of cost plan for radioactive waste management shall be
determined by the Ministry by regulation.




Hesaplar Yonetim Kurulu

Accounts Management Board

MADDE 11- (1) Ozel hesaplarin gelirlerini yonetmek ve 6zel hesaplardan
yapilacak ddemeleri onaylamak {izere Hesaplar Yonetim Kurulu; Bakanlik ve
Hazine ve Maliye Bakanligindan ikiser temsilci, TENMAK ’tan bir temsilci ve bu
kurumlarm disinda toplam sayisi iicii gegmemek iizere Tiirkiye Cumhuriyeti
sinirlart dahilinde niikleer santral isleten tiizel kisilerin birer temsilcisi ile diger
tesis ve uygulamalar i¢in bir temsilciden olusur. Temsilci secilebilmek
icin 14/7/1965 tarihli ve 657 sayil1 Devlet Memurlari Kanununda belirtilen Devlet
memurluguna atanabilme genel sartlarii tasimak, en az dort il siireli
yiiksekogrenimi tamamlamak ve kamuda ve/veya 6zel sektorde alaninda en az bes
yil ¢alismis olmak gerekir. Bakanlik temsilcilerinden birisi baskan olarak gorev
yapar. Toplant1 ve karar yeter sayis1 bestir.

ARTICLE 11- (1) An Accounts Management Board shall be established
to manage the revenue of special accounts and to approve payments from
special accounts. The Accounts Management Board shall be consists of
two representatives each from the Ministry and the Ministry of Treasury
and Finance, a representative from TENMAK and a representative of legal
entities operating nuclear power plants within the borders of the Republic
of Tiirkiye, not exceeding three of these institutions and one member
representing other facilities and applications. In order to be elected as a
representative, it is necessary to fulfill the general conditions of being
appointed to the civil service as specified in the Civil Servants Law No.
657 dated 14/7/1965, to complete at least four years of higher education
and to have worked in the public and/or private sector for at least five years.
One of the representatives of the Ministry acts as the chairman. The
meeting and decision quorum is five.

(2) Hesaplar Y onetim Kurulu iiyelerinin gorev siireleri ii¢ yildir. Gorev siiresi sona
eren lyeler yeniden gorevlendirilebilir. Gorev siiresi tamamlanan Hesaplar
Yonetim Kurulu iiyeleri, yenileri goreve baslayincaya kadar goreve devam eder.

(2) The term of office of the members of the Accounts Management Board
is three years. Members whose term of office has expired can be
reappointed. Members of the Accounts Management Board, whose term of
office is completed, continue to serve until new ones take office.

(3) Gorevlendirilmeleri i¢in mahkiimiyeti bulunmama sart1 disinda diger gerekli
sartlar1 kaybettikleri veya 6zel hesaplar adina tahsil edilen gelirleri amact disinda
kullandiklar1 ya da izinsiz ve mazeretsiz olarak art arda ii¢ Hesaplar YOnetim
Kurulu toplantisina katilmadiklart ya da bir takvim yili i¢inde bes Hesaplar
Yonetim Kurulu toplantisina katilmadiklart Hesaplar Yonetim Kurulu karar ile
tespit edilen liyelerin gorevleri, bu tespitin yapildig1 anda; 6zel hesaplar ile ilgili
olarak ya da gorevlendirmeye engel olacak sekilde isledikleri suglardan dolay1
haklarinda mahkimiyet karar1 kesinlesen tiyelerin gorevleri ise kararin kesinlestigi
anda sona erer.

(3) If the members have lost the necessary conditions for their appointment,
other than not having a conviction, or that they misused the income
collected on behalf of special accounts, or that they did not attend three
consecutive meetings of the Accounts Board of Directors without
permission and excuse, or that they did not attend five Accounts Board of
Directors meetings in a calendar year and this is determinated by decision
of the Board, their duties shall end at the time of such determination. The
duties of the members whose conviction decision has been finalized due to
the crimes they have committed in relation to special accounts or in a way
that hinders their assignment shall end as soon as the decision is finalized.

(4) Yenilenme hari¢ gorev siiresi dolmadan herhangi bir sebeple bosalan
tiyeliklere on bes giin i¢inde gorevlendirme yapilir. Bu suretle gorevlendirilenler
yerine gorevlendirildigi iiyenin kalan gorev siiresini tamamlar.

(4) Memberships vacant for any reason before the expiration of their term
of office, excluding renewal, are assigned within fifteen days. Those who
are appointed in this way complete the remaining term of office of the
member to whom they are appointed.

(5) Radyoaktif atik yonetimi 6zel hesab1 ve isletmeden ¢ikarma 6zel hesabina
iliskin is ve islemler ile Hesaplar Yonetim Kurulunun sekretarya isleri Bakanlik
tarafindan yiiritiiliir.

(5) The works and procedures related to the special account for radioactive
waste management and the special account for decommissioning and the
secretariat of the Accounts Management Board are carried out by the
Ministry.




(6) Hesaplar Yonetim Kurulu baskan ve tiyelerine, gorev yapilan toplantilar igin
her ay toplamda (20.000) gosterge rakaminin memur maas katsayisiyla ¢carpimi
sonucu bulunacak tutar kadar huzur hakki 6denir.

(6) An attendance fee shall be paid to the chairman and members of the
Accounts Management Board at the amount of multiplication of civil
servant salary coefficient with the indicator number of 20.000.

(7) Tesisin erken isletmeden ¢ikarilmasi ihtimaline kars1 radyoaktif atik yonetimi
ve isletmeden c¢ikarma igin gerekli maliyetlerin karsilanabilecegine iliskin
teminatin yeterliligi Hesaplar Yonetim Kurulu tarafindan Kuruma bildirilmeden
tesisin isletilmesine yonelik yetkilendirme yapilamaz.

(7) No authorization can be made for the operation of the facility without
the adequacy of the guarantee that the necessary costs for radioactive waste
management and decommissioning can be covered against the possibility
of early decommissioning of the facility being reported to the Authority by
the Accounts Management Board.

(8) Hesaplar Yonetim Kurulu tiyeleri gorevleriyle ilgili isledikleri su¢lardan dolay1
kamu gorevlisi gibi cezalandirilir.

(8) Members of Accounts Management Board are punished as if they were
public officials for the crimes they committed in relation to their duties.

(9) Hesaplar Yonetim Kurulunun ¢alisma usul ve esaslarina iliskin hususlar ile
kamu temsilcileri disindaki temsilcilerin seg¢ilmelerine iliskin usul ve esaslar
Bakanlik tarafindan yonetmelikle belirlenir.

(9) Matters regarding the working procedures and principles of the
Accounts Management Board and the procedures and principles regarding
the election of representatives other than public representatives shall be
determined by the Ministry by regulation.

BESINCI BOLUM

PART FIVE

Niikleer Zararlara fliskin Hukuki Sorumluluk

Legal Liability for Nuclear Damage

Isletenin sorumlulugu

Operator's responsibility

MADDE 12- (1) Niikleer hadiselerden kaynaklanan niikleer zararlar hakkinda bu
Kanunda hiikiim bulunmayan hallerde Paris S6zlesmesi hiikiimleri uygulanir.

ARTICLE 12- (1) In cases where there is no provision in this Law on
nuclear damage caused by nuclear incidents, the provisions of the Paris
Convention shall apply.

(2) Bir niikleer tesis diginda ve iiretiminin son agamasina gelmis endiistriyel, ticari,
tarimsal, tibbi, bilimsel ya da egitimsel amaglarla kullanilan veya kullanilacak olan
radyoizotoplardan veya Paris Sozlesmesi ¢ergevesinde belirlenen sinirlarin
altindaki miktar ve aktivitedeki niikleer maddelerden kaynaklanan zararlar bu
Boliimiin kapsami digindadir.

(2) Damages arising from radioisotopes used or to be used outside a nuclear
facility and for industrial, commercial, agricultural, medical, scientific or
educational purposes that have reached the final stage of production or
damage caused by nuclear materials in quantity and activity below the
limits set by the Paris Convention are outside the scope of this Section.

(3) Niikleer hadiselerden kaynaklanan niikleer zararlar hakkinda; Kurum
tarafindan veya iilkesindeki makamlar tarafindan bir niikleer tesisi isletmek {izere
yetkilendirilmis tiizel kisi, niikleer tesis isletmek i¢in verilecek lisans alinmadan
onceki donemde niikleer tesisi kuran tiizel kisi, niikleer tesisi isletmek i¢in verilen
lisans iptalinden sonra yeni bir isleten belirlenene kadar olan dénemde lisansi iptal
edilen tiizel kisi isleten olarak kabul edilir.

(3) On nuclear damage caused by nuclear incidents; Legal person
authorized to operate a nuclear facility by the Authority or by the
authorities in its country, legal person who established a nuclear facility in
the period before the license to operate a nuclear facility is obtained, in the
period until a new operator is determined after the cancellation of the
license granted to operate the nuclear facility, the legal entity whose license
is canceled is considered as the operator.

(4) Isleten, niikleer zararlardan ve tazminatlarm 6denmesinden, niikleer hadisenin
meydana gelmesinde kendisinin, personelinin ve tesisle ilgili teknoloji, mal ve
hizmet saglayanlarin herhangi bir kusurunun olup olmadigina bakilmaksizin
sorumludur.

(4) The operator is responsible for nuclear damages and payment of
indemnities, regardless of whether he, his personnel and the technology,
goods and service providers of the facility have any fault in the occurrence
of the nuclear incident.




(5) Isleten, dogrudan bir silahli catisma, hasmane hareketler, i¢ savas ya da
ayaklanmadan dolay1 meydana gelen bir niikleer hadiseden kaynaklanan niikleer
zarardan sorumlu olmaz.

(5) The operator shall not be liable for nuclear damage resulting from a
nuclear incident directly caused by an armed conflict, hostile acts, civil war
or insurrection.

(6) Isleten, bir niikleer hadisenin neden oldugu niikleer zararlarmn tazminine iliskin
olarak sadece Paris S6zlesmesi ve bu Boliim hiikiimleri kapsaminda sorumludur.

(6) The operator is solely responsible for compensation for nuclear damage
caused by a nuclear incident under the provisions of the Paris Convention
and this Chapter.

(7) Isletenin Kurumdan almis oldugu yetkinin iptal edilmis veya askiya alinmis
veya kisitlanmisg olmasi, isletenin bu Boliim kapsamindaki sorumluluklarini
ortadan kaldirmaz.

(7) The -cancellation, suspension or restriction of the operator's
authorization from the Authority does not relieve the operator of its
responsibilities under this Section.

(8) Isletenin, niikleer zarara neden olan niikleer hadisenin, niikleer zarar géren
kisinin kastindan ya da agir ihmalinden meydana geldigini ispat etmesi halinde;
isleten, sadece niikleer zarar goren bu kisiye kars1 yetkili mahkemenin karariyla
kismen veya tamamen sorumluluktan kurtulabilir.

(8) In case the operator proves that the nuclear incident causing nuclear
damage is caused by the will or gross negligence of the nuclear damaged
person; operator, may be relieved of responsibility in whole or in part only
against this person who suffered nuclear damage by the decision of the
competent court.

(9) Bu Boliimiin uygulanmasinda ayni sahada bir isleten tarafindan isletilen birden
fazla niikleer tesis tek bir tesis olarak kabul edilir.

(9) In the application of this Section, more than one nuclear facility
operated by an operator at the same site is considered a single facility.

Isletenin sorumlulugunun siirlari

Limits of the operator's liability

MADDE 13- (1) Bu Boliim kapsaminda her bir niikleer hadise igin isletenin
sorumluluk miktarlari;

ARTICLE 13- (1) The liability of the operator for each nuclear incident
under this Section is limited to the amounts;

a) Termal giicii on megavatin {lizerinde olan niikleer reaktorler ile Kurum
tarafindan niikleer tesis isletmek icin verilecek lisans Oncesi yapilacak
degerlendirme ile belirlenecek diger niikleer tesisler i¢in yedi yiiz milyon avro,

a) Seven hundred million Euros for nuclear reactors with a thermal power
of more than ten megawatts and other nuclear facilities to be determined
by the assessment to be made before the license to be given by the
Authority to operate a nuclear facility,

b) (a) bendi kapsamina girmeyen niikleer tesisler i¢in yetmis milyon avro,

b) Seventy million Euros for nuclear facilities not covered by subparagraph

(a),

¢) Niikleer maddelerin taginmasi i¢in seksen milyon avro,

c¢) Eighty million Euros for the transport of nuclear materials,

¢) Niikleer maddelerin Tiirkiye Cumhuriyeti sinirlar1 dahilinde yapilacak transit
gecisleri i¢in yedi yiiz milyon avro,

¢) Seven hundred million Euros for the transit passage of nuclear materials
within the borders of the Republic of Tiirkiye,

ile sinirhidir.

(2) Birinci fikrada belirlenen sorumluluk miktarlari, diger iilkelerde meydana
gelen zararlar ile ilgili olarak, karsiliklilik ilkesi ¢ergevesinde, o iilkede niikleer
hadiseden dogan niikleer zararlar i¢in uygulanan sorumluluk miktar1 ile sinirl
olarak uygulanir.

(2) The liability amounts specified in the first paragraph are applied in
relation to the damages occurred in other countries, within the framework
of the reciprocity principle, limited to the amount of liability applied for
the nuclear damages arising from the nuclear incident in that country.

Isletenin sigorta yaptirma veya teminat gésterme zorunlulugu

Obligation of the operator to take out insurance or provide financial
guarantee




MADDE 14- (1) isletenler, her bir niikleer tesis veya tagima faaliyeti icin 13 {incii
maddede belirlenen iist sinir tutarinda ve Kurum tarafindan belirlenen zamanda ve
sartlara uygun sigorta yaptirmak veya baskaca bir teminat gdstermek
zorundadirlar.

ARTICLE 14 - (1) Operators are obliged to take out an insurance or show
another guarantee for each nuclear facility or transport activity, in the
amount of the upper limit determined in Article 13, at the time and in
accordance with the conditions determined by the Authority.

(2) Niikleer maddelerin Tiirkiye Cumhuriyeti’nin egemenlik alaninda yapilacak
transit gecislerinde isleten, seksen milyon avro tutarinda sigorta yaptirmak veya
teminat gostermek zorundadir.

(2) The operator is obliged to take out an insurance or provide a guarantee
in the amount of eighty million Euros for the transit passages of nuclear
materials to be made in the sovereignty area of the Republic of Tiirkiye.

(3) Isleten, sigorta sdzlesmeleri ya da teminata iliskin ibraz ettigi belgeler Kurum
tarafindan uygun bulunmadan ilgili faaliyetlere baglayamaz.

(3) The operator must not start the related activities until the insurance
contracts or the documents submitted regarding the guarantee are approved
by the Authority.

(4) Isleten, siiresi sona erecek sigorta veya teminat yerine, bu sigorta veya
teminatin sona erme tarihinden once yeni bir sigorta yaptirir veya teminatini
yeniler. Yenilenen sigorta veya teminat Kuruma bildirilir. Isletenin bu kapsamdaki
yiikiimliiliiklerinin sona ermesine iligskin kosullar Kurum tarafindan belirlenir.

(4) The operator shall take out a new insurance or renew the guarantee
before the expiry date of this insurance or financial guarantee, instead of
the expiring insurance or guarantee. The renewed insurance or financial
guarantee is notified to the Authority. The conditions regarding the
termination of the obligations of the Operator in this context are determined
by the Authority.

(5) Birinci ve ikinci fikralarda belirtilen sigorta ya da teminat, Kuruma yazili
olarak en az iki ay Once sigorta sirketi veya niikleer sigorta havuzu ya da teminat
veren tarafindan bildirimde bulunulmadan askiya alinamaz veya iptal edilemez.
S6z konusu sigorta ya da teminatin niikleer maddelerin taginmasina iligkin olmast
halinde sigorta ya da teminat tagima sirasinda askiya alinamaz veya iptal edilemez.

(5) The insurance or financial guarantee specified in the first and second
paragraphs must not be suspended or canceled without giving a written
notice to the Authority at least two months in advance by the insurance
company or the nuclear insurance pool or the guarantee giver. In case the
said insurance or financial guarantee is related to the transportation of
nuclear materials, the insurance or financial guarantee must not be
suspended or canceled during transportation.

(6) Yaptirilan sigorta ya da gosterilen teminat sadece bir niikleer hadise
durumunda niikleer zararin tazmini i¢in kullanilir.

(6) The insurance or the guarantee provided is only used for the
compensation of nuclear damage in the event of a nuclear incident.

(7) Isletenin 10/12/2003 tarihli ve 5018 sayili Kamu Mali Yénetimi ve Kontrol
Kanunu uyarinca merkezi yonetim kapsamindaki kamu idaresi olmasi ya da
sermayesinin tamaminin kamuya ait olmasi halinde, isleten sigorta yaptirma veya
teminat gosterme yiikiimliiliiglinden muaf tutulabilir. Bu durumda niikleer hadise
sonucu meydana gelen niikleer zararin Devlet tarafindan ne sekilde taahhiit
edilecegine iliskin usul ve esaslar Cumhurbagkani karari ile belirlenir.

In the event that the operator is a public administration within the scope of
the central government in accordance with the Public Financial
Management and Control Law No. 5018 dated 10/12/2003 or is fully
owned by the public, the operator may be exempted from the obligation to
take out insurance or provide financial guarantee. In this case, the
procedures and principles regarding how the nuclear damage caused by the
nuclear incident will be committed by the State shall be determined by the
President's decision.

(8) Bu maddenin uygulanmasina iliskin usul ve esaslar Kurum ile Sigortacilik ve
Ozel Emeklilik Diizenleme ve Denetleme Kurumu tarafindan miistereken
hazirlanacak yonetmelikle belirlenir.

(8) The procedures and principles regarding the implementation of this
article shall be determined by a regulation to be prepared jointly by the
Authority and the Insurance and Private Pension Regulation and
Supervision Agency.




Niikleer sigorta havuzu

Nuclear insurance pool

MADDE 15-(1) Isletenin bu Béliimde belirlenen yiikiimliiliiklerine sigorta
saglanabilmesi amaciyla bir niikleer sigorta havuzu kurulur. Niikleer sigorta
havuzunun isleyisine iliskin usul ve esaslar Bakanlik ve Kurum goriisii alinarak
Sigortacilik ve Ozel Emeklilik Diizenleme ve Denetleme Kurumu tarafindan
yonetmelikle belirlenir.

ARTICLE 15-(1) A nuclear insurance pool is established to provide
insurance for the Operator's obligations set out in this Section. The
procedures and principles regarding the functioning of the nuclear
insurance pool shall be determined by the Insurance and Private Pension
Regulation and Supervision Agency by taking the opinion of the Ministry
and the Agency.

(2) Isleten bu Béliimde belirlenen sigorta ya da teminat yiikiimliiliiklerini yurt
icinden veya uluslararasi piyasalardan kismen veya tamamen saglayabilecegi gibi
niikleer sigorta havuzundan da sigorta yapilmasini talep edebilir.

(2) The operator may partially or fully obtain the insurance or guarantee
obligations specified in this Section from domestic or international
markets, or may request insurance from the nuclear insurance pool.

(3) Isletenin sigorta ya da teminat bulamamas1 veya isleten tarafindan sunulan
sigorta ya da teminatin 13 iincli maddede belirlenen miktarlardan az olmasi
durumunda eksik kalan miktar Cumhurbaskaninca belirlenecek usul ve esaslara
gore karsilanir.

(3) In case the operator cannot find insurance or guarantee or the insurance
or guarantee offered by the operator is less than the amounts specified in
Article 13, the missing amount shall be covered in accordance with the
procedures and principles to be determined by the President.

(4) Bir niikleer hadise sonrasinda mevcut sigorta ya da teminatin 13 lincli maddede
belirlenen miktarlar1  karsilamamast  durumunda eksik  kalan miktar
Cumhurbaskaninca belirlenecek usul ve esaslar uyarinca karsilanir ve
isletene riicu edilir.

(4) In the event that the existing insurance or coverage does not meet the
amounts specified in Article 13 after a nuclear incident, the missing amount
is covered in accordance with the procedures and principles to be
determined by the President of the Republic and is revoked to the operator.

Niikleer zararin tazmini

Compensation for nuclear damage

MADDE 16- (1) Niikleer zararin tazmininin sekli ve tutar1 kusursuz ve miinhasir
sorumluluk ilkesi esas alinarak, 11/1/2011 tarihli ve 6098 sayili Tiirk Borglar
Kanunu hiikiimleri uyarinca tayin edilir.

ARTICLE 16- (1) The form and amount of compensation for nuclear
damage are determined in accordance with the Turkish Code of
Obligations dated 11/1/2011 and numbered 6098, based on the principle of
flawless and exclusive responsibility.

(2) Niikleer zarar goren kisiye sosyal sigortalar, 6zel sigortalar ve genel saglik
sigortasina iliskin mevzuat uyarinca ayrica yapilan ddemeler niikleer zarar gérenin
bu Boliimde yer alan hiikiimler uyarinca alacagi tazminat tutarindan diisiiliir.

(2) Separate payments shall made to the nuclear damaged person pursuant
to the legislation on social insurance, private insurance and general health
insurance shall be deducted from the compensation amount to be received
by the nuclear damaged person in accordance with the provisions of this
Chapter.

(3) Sosyal sigortalar, 6zel sigortalar ve genel saglik sigortasina iliskin mevzuatin
riicu hiikiimleri saklidir.

(3) Recourse provisions of the legislation on social insurance, private
insurance and general health insurance are reserved.

Dogrudan talep veya dava hakki

Direct claim or right of action

MADDE 17- (1) Niikleer zarar goren kisiler, 18 inci maddenin ikinci fikrasi
hiikmii sakli kalmak tizere, zararlarinin tazminini, sorumluluk sinirlar1 i¢inde
dogrudan isletenden talep edebilecekleri gibi sigortacidan, niikleer sigorta
havuzundan ve diger teminat verenlerden de talep edebilirler.

ARTICLE 17- (1) Subject to the provisions of the second paragraph of
Article 18, persons who have suffered nuclear damage may demand the
compensation of their damages directly from the operator, within the limits
of their liability, as well as from the insurer, nuclear insurance pool and
other collateral providers.




(2) Birinci fikrada belirtilen kisilere karsi, 18 inci maddenin ikinci fikrast hitkkmii
sakl1 kalmak tizere tazminat talebiyle dogrudan dava da agilabilir

(2) Reserving the applicable provisions to the second paragraph of Article
18, a lawsuit may also be filed directly against the persons specified in the
first paragraph with a claim for compensation

(3) Halefiyet ya da alacagin devri yoluyla bu Boliim kapsamindaki haklar1 edinen
kisiler birinci ve ikinci fikralardaki haklar1 kullanabilirler.

(3) Persons who acquire rights under this Section by subrogation or transfer
of claim may exercise the rights in the first and second paragraphs.

Niikleer Zarar Tespit Komisyonu

Nuclear Damage Assessment Commission

MADDE 18- (1) Niikleer zararin 13 {incii maddede belirtilen sorumluluk miktari
siirlarini agmasinin beklendigi durumlarda niikleer hadisenin meydana geldigi
tarihten itibaren en geg iki ay icinde, Cumhurbaskaninca, niikleer hadise sonucu
meydana gelen niikleer zararlarin tazmini i¢in niikleer zarar gérenler tarafindan
yapilan bagvurular1 degerlendirmek ve bagvurular hakkinda karar vermek iizere
Niikleer Zarar Tespit Komisyonu kurulur ve bu husus Resmi Gazete ve uygun
goriilen diger vasitalarla ilan olunur. Komisyonun giderleri Bakanlik biitgesinden
karsilanir.

ARTICLE 18- (1) In cases where the nuclear damage is expected to
exceed the limits of liability amount specified in Article 13, within two
months at the latest from the date of the nuclear incident, Nuclear Damage
Assessment Commission shall be established by The President of Republic
of Tirkiye to evaluate and decide on the applications made by the victims
of nuclear damage for compensation for the nuclear damage caused by the
nuclear incident and this matter shall be announced in the Official Gazette
and other appropriate means. The expenses of the commission are covered
from the budget of the Ministry.

(2) Birinci fikra uyarinca Komisyon kurulmasi halinde, niikleer hadise sonucu
meydana gelen niikleer zararlar Komisyon marifetiyle tazmin edilir. Isletenin
sorumluluk siirma giren tutar Hazine ve Maliye Bakanlig1 tarafindan isletenden
veya onun sigortacisindan ya da isleten tarafindan gosterilen teminatin paraya
cevrilmesi suretiyle tahsil edilir.

(2) In the event that a Commission is established pursuant to the first
paragraph, the nuclear damage caused by the nuclear incident shall be
compensated by the Commission. The amount that falls within the liability
limit of the operator is collected by the Ministry of Treasury and Finance
from the operator or its insurer or by converting the guarantee shown by
the operator into cash.

(3) Komisyon, yapacagi ilanlarla en az bir yillik bir siire taniyarak ve siirenin bitig
tarihini belirleyerek, niikleer zarar goren kisilerin Komisyona veya belirleyecegi
diger makamlara bagvurmalarini ister. Niikleer zarar goren Kkisiler tarafindan
Komisyon kurulmadan once niikleer zararlarin tespiti veya tazmini amaciyla
acilmis olan davalarda, mahkemece karar verilmesine yer olmadigina ve taraflarin
yaptiklar1 masraflarin iizerlerinde birakilmasina dosya iizerinden kesin olarak
karar verilir, vekalet licretine hilkkmedilmez. Bu dosyalar, yeni bir bagvuru sarti
aranmaksizin incelenmek lizere Komisyona gonderilir.

(3) With the announcements it will make, the Commission, by giving a
period of at least one year and determining the expiry date, requests the
persons suffering from nuclear damage to apply to the Commission or other
authorities to be determined. In cases brought by persons who suffered
nuclear damage for the purpose of determination or compensation of
nuclear damage before the establishment of the Commission, it is decided
that there is no need for a court decision and that the expenses incurred by
the parties be left on them, based on the file, no attorney's fee is awarded.
These case files should be sent to the Commission for examination without
seeking a new application requirement.

(4) Usuliine uygun olarak basvuruda bulunanlara 6denecek tazminatlarin toplam
tutariin sorumluluk miktar1 sinirim1 asan durumlarda Komisyon, sorumluluk
miktar smirin1 teskil eden meblag1 paylastiracak bir ddeme plani yapar. Odeme
planinda, can kayb1 veya kisilerin sagligina verilen zararlar 6ncelikle tazmin edilir.
Sorumluluk miktar1 sinirinin asildigr kisim i¢in Cumhurbaskani uygun gorecegi
tedbirleri alir.

(4) In cases where the total amount of compensation to be paid to the
applicants who are duly exceeds the liability amount limit, the Commission
makes a payment plan to allocate the amount constituting the liability
amount limit. In the payment plan, loss of life or damage to people's health
is primarily compensated. For the part where the limit of liability is
exceeded, the President takes the measures he deems appropriate.




(5) Komisyon tarafindan verilen kararlara karsi Ankara idare mahkemelerinde
dava acilabilir.

(5) A lawsuit is filed in Ankara administrative courts against the decisions
taken by the Commission.

(6) Komisyon, yedi iiyeden olusur. Uyeler, kamu gorevlileri arasindan
Cumhurbagkani tarafindan belirlenir. Komisyon, kendi iiyeleri arasindan yapacagi
secimle bir bagkan ve bir bagkanvekili seger. Komisyonun toplant1 ve karar yeter
sayis1 dorttiir. Uyeler, Komisyondaki gérevleri siiresince kurumlarindan aylikli
izinli sayilir. Uyeler, mali ve sosyal haklarini kurumlarindan almaya devam
ederler. Uyelerin gorevli olduklars siireler yiikselme ve emekliliklerinde de hesaba
katilir ve yiikselmeleri baskaca bir isleme gerek duyulmadan siiresinde yapilir.
Komisyon iiyelerine, basvurular sonuglandirilincaya kadar bagka bir goérev
verilmez. Komisyon {iyelerine her ay i¢in (30.000) gosterge rakaminin memur
aylik katsayisi ile ¢arpimi sonucu bulunacak tutar {izerinden huzur hakki 6denir.
Komisyon iiyelerinin niteligi, calisma usul ve esaslari, sekretaryasi, ilan ve
basvuru usulii, niikleer zararin tespiti, niikleer zararlarin tazmininde oncelik
sirasinin belirlenmesi, tazminatin 6denmesi, Cumhurbaskani tarafindan alinacak
acil ekonomik tedbirlere iliskin usul ve esaslar ile bu maddenin uygulanmasina
iliskin diger hususlar, Cumhurbaskanlig1 tarafindan yonetmelikle belirlenir.

(6) The commission consists of seven members. Members are determined
by the President from among public officials. The commission elects a
President and a deputy chairman, by election from among its members. The
meeting and decision quorum of the commission is four. Members are
deemed to be on paid leave from their Authorities during their duties in the
Commission. Members continue to receive their financial and social rights
from their Authorities. Attendance fee is paid to the members of the
commission over the amount to be found by multiplying the indicator
number (30.000) with the monthly coefficient of the civil servants for each
month. The qualification, working procedures and principles, secretariat,
announcement and application procedure of the members of the
commission, determination of nuclear damage, determination of priority in
the compensation of nuclear damage, payment of compensation,
procedures and principles regarding urgent economic measures to be taken
by the President of the Republic of Tiirkiye and other matters related to the
implementation of this article shall be determined by the Presidency by
regulation.

Riicu hakki ve zamanasimm

Right of recourse and statute of limitations

MADDE 19- (1) isleten, sigortaci, niikleer sigorta havuzu, diger teminat verenler
ve Devlet, niikleer zarar1 ortaya ¢ikaran niikleer hadiseye kasitl olarak sebep olan
gercek kisiye karsi riicu hakkina sahiptir.

ARTICLE 19- (1) The operator, the insurer, the nuclear insurance pool,
other guarantees and the State have the right of recourse against the natural
person who deliberately caused the nuclear incident that caused the nuclear
damage.

(2) Isleten, aralarindaki sdzlesmede acikga belirtildigi takdirde, sozlesmede
belirtilen kapsam ve sekilde sézlesme yaptigi kisiye kars1 da riicu hakkina sahiptir.

(2) The operator has the right of recourse against the person with whom he
has made the contract, in the scope and manner specified in the contract, if
it is expressly stated in the contract between them.

(3) Niikleer zararlarin karsilandigi haller harig, bu Boliimde belirlenen
sorumluluga iligkin tazminat talepleri niikleer zarar goéren kisinin zarari ve
sorumlusunu 6grendigi tarihten itibaren dordiincii fikrada belirlenen zamanagimi
stiresi heniiz tamamlanmamigsa {i¢ y1l gegcmekle zamanasimina ugrar.

(3) Except for the cases where nuclear damages are covered, claims for
damages regarding the liability specified in this Chapter are time-barred by
the expiration of three years, if the statute of limitations specified in the
fourth paragraph has not yet been completed, from the date the person who
suffered the nuclear damage learns about the damage and its responsible.

(4) Can kaybu ile kisilerin sagligina verilen zararlarla ilgili tazminat talepleri her
halde niikleer hadisenin gergeklestigi tarihten itibaren otuz yilin, diger niikleer
zararlarla ilgili tazminat talepleri niikleer hadisenin gerceklestigi tarihten itibaren
on yilin ge¢gmesiyle zamanasimina ugrar.

(4) Claims for compensation for loss of life and damage to health of
persons become time-barred,in any case, after thirty years from the date of
the nuclear incident, and claims for compensation for other nuclear damage
ten years from the date of the nuclear incident.




(5) Riicu hakki, riicu hakkina sahip kisinin riicu edecegi kisiyi 6grenmesinden ve
tazminati 6demesinden itibaren ii¢ yilin ve her halde tazminatin tamaminin
Odendigi tarihten baglayarak on yilin gegmesiyle zamanasimina ugrar.

(5) The right of recourse becomes time-barred after three years from the
person having the right to recourse learns of the person to whom the
recourse will be made and from the payment of the compensation, and in
any case ten years from the date of payment of the full compensation.

Yetkili mahkeme

Authorized court

MADDE 20- (1) Tiirkiye Cumhuriyeti egemenlik alaninda gerceklesen bir niikleer
hadise ile ilgili olarak veya Paris S6zlesmesi ve Tiirkiye Cumhuriyeti’nin tarafi
oldugu 21/9/1988 tarihli Viyana ve Paris Sdzlesmelerinin Uygulanmasina Iliskin
Ortak Protokol uyarinca Tiirk mahkemelerinin yargilama yetkisinin s6z konusu
oldugu hallerde sadece Tiirkiye Cumhuriyeti mahkemeleri yetkilidir.

ARTICLE 20- (1) Regarding a nuclear incident that took place in the
sovereignty of the Republic of Tiirkiye or in accordance with the Paris
Convention and the Joint Protocol on the Implementation of the Vienna
and Paris Conventions dated 21/9/1988 to which the Republic of Tiirkiye
is a party, in cases where Turkish courts have jurisdiction, only the
Republic of Tiirkiye courts are competent.

(2) Birinci fikra uyarinca Tiirkiye Cumhuriyeti mahkemelerinin yetkili olmasi
halinde Ankara mahkemeleri kesin yetkilidir.

(2) In case the courts of the Republic of Tiirkiye are authorized pursuant to
the first paragraph, the Ankara courts are definitively authorized.

(3) 18 inci madde uyarinca Komisyonun kurulmamasi halinde mahkeme, bu
Boliim kapsaminda belirlenen sorumluluk siirin1 agsmayacak sekilde, 6098 sayili
Kanunun 76 nc1 maddesi uyarinca niikleer zarar goren kisilere gecici ddeme
yapilmasina karar verebilir.

(3) In the event that the Commission is not established pursuant to Article
18, the court may decide to make a temporary payment to the persons who
suffered nuclear damage in accordance with Article 76 of the Law No.
6098, not exceeding the liability limit determined under this Section.

ALTINCI BOLUM
Niikleer Diizenleme Kurumu

PART SIX
Nuclear Regulatory Authority

Kurum

Authority

MADDE 21- (1) Kuruma, diizenleyici faaliyetlerini zafiyete ugratacak, bu
faaliyetlerle c¢elisecek veya faaliyetlerini etkin bir sekilde yiiriitmesini
engelleyecek ylikiimliiliikler verilemez. Kurumun mal ve varliklar1 Devlet mali
sayilir. Kurumun mallari, varliklari, hak ve alacaklar1 haczedilemez ve
rehnedilemez.

ARTICLE 21- (1) The Authority can not be given obligations that will
weaken its regulatory activities, contradict these activities or prevent it
from carrying out its activities effectively. The property and assets of the
Authority are considered State property. The property, assets, rights and
receivables of the Authority must not be seized or pledged.

(2) Kurumun gelirlerinin giderlerini karsilamamasi1 durumunda fark, genel
biitceden karsilanir. Siiresinde 6denmeyen Kurum alacaklar1 6183 sayili Kanunun
51 inci maddesinde belirlenen gecikme zammi oraninda hesaplanan faizi ile
birlikte genel hiikiimlere gore takip ve tahsil edilir. Kurumun uygulayacagi islem
ve hizmet bedellerine iligkin hususlar Kurum tarafindan yonetmelikle belirlenir.

(2) In case the income of the Authority does not cover its expenses, the
difference is covered from the general budget. Authority receivables that
are not paid in due time are followed up and collected in accordance with
the general provisions, together with the interest calculated at the rate of
late fee determined in Article 51 of the Law No. 6183. Matters regarding
the transaction and service fees to be implemented by the Authority shall
be determined by the Authority in a regulation.

(3) Kurum, Kurul karari ile bes yila kadar yillara sari yiiklenmelere ait sézlesmeler
yapabilir. Kurumun hesap yil1 mali yildir.

(3) The Authority may make contracts up to five years with the decision of
the Board. The accounting year of the Authority is the fiscal year.

Personel

Personnel




MADDE 22- (1) Kurumda 657 sayili Kanunun ek 41 inci maddesi hiikiimleri
cercevesinde Niikleer Diizenleme Uzmani ve Niikleer Diizenleme Uzman
Yardimcisi istthdam edilir.

ARTICLE 22- (1) Nuclear Regulatory Specialist and Nuclear Regulatory
Assistant Specialist are employed in the Authority within the framework
of the additional provisions of Article 41 of Law No. 657.

(2) Kurumda istihdam edilecek personelin nitelikleri, géreve alinmalari, egitimleri
ve yetistirilmelerine iliskin usul ve esaslar, yonetici kadrolar1 ile 657 sayili
Kanunun ek 41 inci maddesine tabi kadrolar disindaki kadrolara atanacaklar i¢in
yapilacak sinava iligkin hususlar ile Kurum personelinin gorevlerini yerine
getirirken uyacaklart mesleki ve etik ilkeler Kurum tarafindan yonetmelikle
belirlenir.

(2) The procedures and principles regarding the qualifications, recruitment,
training and training of the personnel to be employed in the Authority, the
issues regarding the examination to be held for those who will be appointed
to positions other than the administrative positions and positions subject to
the additional article 41 of the Law No. principles are determined by the
Authority by regulation.

(3) Kurumun kadro sayisinin yiizde onunu agmamak iizere ilgili mevzuatta
belirtilen siire kosulu dikkate alinmaksizin Kurumun asli gorevlerine iliskin olarak
uzmanligina ihtiya¢ duyulan 6gretim iiyeleri Baskanin talebiyle Kurumda gegici
olarak gorevlendirilebilir. Bu sekilde gorevlendirilenlere 4/11/1981 tarihli ve 2547
sayilt Yiiksekogretim Kanununun 38 inci maddesinin dordiincii fikrasinda
ongoriilen aylik tutarin bes katim1 agsmamak kaydiyla Cumhurbaskaninca
belirlenen tutarda, diger kanunlardaki diizenleme ve kisitlamalara tabi olmaksizin
O6deme yapilabilir.

(3) Faculty members whose expertise is needed in relation to the main
duties of the Authority may be temporarily assigned to the Authority upon
the request of the President, without considering the time requirement
specified in the relevant legislation, provided that it does not exceed ten
percent of the number of staff of the Authority. Those who are appointed
in this way can be paid in the amount determined by the President of the
Republic, without being subject to the regulations and restrictions in other
laws, provided that it does not exceed five times the monthly amount
stipulated in the fourth paragraph of Article 38 of the Higher Education
Law dated 4/11/1981 and numbered 2547.

(4) Bu Kanunla verilen gorevlerin yiiriitiilmesi i¢in, 657 sayili Kanun ile diger
kanunlarin  sozlesmeli personel calistirilmasina dair hiikiimlerine bagh
kalinmaksizin Kurumun goérev alani ile ilgili 6zel bilgi ve ihtisas gerektiren
konularda yerli ve yabanci uzmanlar sézlesmeli personel olarak calistirilabilir.
Bunlar 31/5/2006 tarihli ve 5510 sayil1 Sosyal Sigortalar ve Genel Saglik Sigortasi
Kanununun 4 {incii maddesinin birinci fikrasinin (a) bendi kapsaminda sigortali
sayilir. S6zlesmeli personel olarak istthdam edilecek yabanci uzmanlar ile yurt
disinda niikleer enerji alaninda fiilen en az bes yil ¢alismis yerli uzmanlara
verilecek her tiirlii 6demeler dahil ticretler, 657 sayili Kanunun 4 {incii maddesinin
(B) bendine gore calistirilanlar i¢in uygulanmakta olan s6zlesme ticreti tavaninin
on dort katin1 agsmamak iizere Cumhurbaskaninca tespit edilir. Calistirilabilecek
toplam sozlesmeli personel sayist Kurum kadro sayisinin ylizde yirmisini
gecemez. Bu sekilde calistirilacaklara iligkin diger hususlar Cumhurbaskaninca
belirlenir.

(4) Regarding the issues requiring special knowledge and expertise in
relation to the field of responsibility of the Authority, domestic and foreign
experts may be employed as contracted personnel for the execution of the
duties assigned in this Law, notwithstanding the provisions of Law No. 657
and other laws regarding the employment of contracted personnel. These
are deemed to be under coverage of social security in accordance with the
subparagraph (a) of the first paragraph of Article 4 of Social Security and
General Health Insurance Law No. 5510 dated 31/5/2006. The amount of
the salary, including all kinds of payments to be made to foreign experts to
be employed as contract personnel and to domestic experts who have
actually worked in the field of nuclear energy abroad for at least five years,
must not exceed fourteen times the contract salary ceiling applied for those
employed in accordance with subparagraph (B) of Article 4 of the Law No.
657, determined by the President of Republic of Tiirkiye. The total number
of contracted personnel that can be employed cannot exceed twenty percent
of the number of personnel positions of the Authority. The issues
concerning the persons to be employed in this way shall be determined by
the President of the Republic of Tiirkiye.




(5) Kurul Baskan ve liyeleri ile Kurumda 657 sayili Kanuna tabi olarak gorev
yapan Kurum personeline; 27/6/1989 tarihli ve 375 sayili Kanun Hiikkmiinde
Kararnamenin ek 11 inci maddesi uyarinca belirlenmis emsali personele mali ve
sosyal haklar kapsaminda yapilan 6demeler ayni usul ve esaslar ¢ercevesinde
Odenir. Emsali personele yapilan 6demelerden vergi ve diger yasal kesintilere tabi
olmayanlar bu Kanuna gore de vergi ve diger kesintilere tabi olmaz. Kurul Baskan
ve lyeleri ile Kurum personeli emeklilik haklar1 bakimindan da emsali olarak
belirlenen personel ile denk kabul edilir. Kurul Baskan ve iiyeligine atananlar ile
Kurumda 657 sayili1 Kanuna tabi olarak gérev yapan personel 5510 sayil1 Kanunun
4 {incii maddesinin birinci fikrasinin (c) bendi hiikiimlerine tabidir. 5510 sayil
Kanunun 4 iincli maddesinin birinci fikrasinin (¢) bendi kapsaminda sigortali iken
Kurul Baskan ve iiyeliklerine atananlardan bu gorevleri sona erenlerin bu
gorevlerde gecen hizmet stireleri kazanilmig hak ayligi derece ve kademelerinin
tespitinde dikkate alinir. Bunlardan, 5510 sayili Kanunun gegici 4 iincii maddesi
kapsamina girenlerin bu gorevlerde gegen siireleri makam tazminati ile temsil
tazminatt 6denmesi gereken siire olarak degerlendirilir. Kamu kurum ve
kurulusglarinda 5510 sayil1 Kanunun 4 {incii maddesinin birinci fikrasinin (a) bendi
kapsaminda sigortal1 iken, Kurul Baskani1 ve iiyesi olarak atananlarin, dnceki
kurum ve kuruluslari ile ilisiklerinin kesilmesi, kendilerine kidem tazminat1 veya
1§ sonu tazminati 6denmesini gerektirmez. Bu durumda olanlarin kidem tazminati
veya is sonu tazminati 6denmesi gereken hizmet siireleri, Kurul Bagkan ve tiyesi
olarak gecen hizmet siireleri ile birlestirilir ve emeklilik ikramiyesi 6denecek siire
olarak degerlendirilir.

(5) To the Chairman and members of the Board and the personnel of the
Authority working in the Authority subject to the Law No. 657; Payments
made within the scope of financial and social rights to peer personnel
determined in accordance with the additional article 11 of the Decree-Law
dated 27/6/1989 and numbered 375 are paid within the framework of the
same procedures and principles Those payments being made to the
equivalent personnel and not being subject to taxes and other deductions
shall also not be subject to taxes and other deductions for the personnel of
the Authority, in accordance with this Law. The Chairman and members
of the Board and the personnel of the Authority are considered equivalent
to the personnel determined as a precedent in terms of retirement rights.
Those appointed to the Chairman and membership of the Board and the
personnel working in the Authority subject to Law No. 657 are subject to
the provisions of subparagraph (c) of the first paragraph of Article 4 of the
Law No. 5510. For those who are appointed as Board members while under
the coverage of social security in accordance with the subparagraph (c) of
first paragraph of Article 4 of the Law No.5510, the service period on these
positions shall be taken into consideration while determining tier and level
of acquired right salary when their term of appointment ended. For those
who are appointed as Board members while under the coverage of social
security in accordance with the subparagraph (c) of first paragraph of
Article 4 of the Law No0.5510, the service period on these positions shall
be taken into consideration while determining tier and level of acquired
right salary when their term of appointment ended. Amongst these, for
those who are in the scope of temporary Article 4 of the Law no. 5510 the
period of time spent in these assignments shall be regarded as the period
for which the special position allowance and representation allowance must
be paid. Those who are appointed as Board members and Chairman while
they are under social security coverage in a public institution or
organization within the scope of subparagraph (a) of first paragraph of
Article 4 of Law No. 5510 are not required to be discharged from their
previous institutions or organizations, or it is not required to make
severance payment or termination compensation to them. For those who
are in this situation The service periods for which the severance payment
or termination compensation are to be paid are combined with their service
periods as the Board members and Chairman, and this period shall be
accounted for the time of retirement bonus payment.




(6) Kurul Bagkan ve tiyeleri 2/10/1981 tarihli ve 2531 sayili Kamu
Gérevlerinden Ayrilanlarm Yapamayacaklari Isler Hakkinda Kanun hiikiimlerine
tabidir.

(6) Chairman and Members of the Board are subject to the provisions of
Law No. 2531 dated 2/10/1981 on the Works that must not be Conducted
by Former Public Employees.

(7) Kurul Bagkan ve tiyeleri, gorevlerinin devam siiresince gorevlerini tam bir
dikkat, diirtistlik ve tarafsizlik ile yiiriiteceklerine, kanun hiikiimlerine aykiri
hareket etmeyeceklerine ve ettirmeyeceklerine dair Yargitay Birinci Baskanlik
Kurulu huzurunda yemin ederler. Yemin i¢in yapilan bagvuru Yargitay tarafindan
acele islerden sayilir. Kurul Bagkan ve iiyeleri, yemin etmedik¢e goreve baslamis
sayllmazlar.

(7) Chirman and Members of the Board take an oath in front of the Board
of First Presidency of the Court of Cassation on performing their duties
with full attention, honesty and impartiality; not violating the provisions of
the law and not letting them be violated in duration of their term of
appointment. The application for the oath shall be regarded as an urgent
work by the Court of Cassation. Chairman and Members of the Board shall
not be regarded to take office until they have taken the oath.

(8) Kurul Bagkan ve iiyeleri ile Kurum personelinin gorevleriyle baglantili olarak
isledikleri iddia edilen suglara iligskin sorusturmalar i¢in izin verme yetkisi; Kurul
Baskan ve iiyeleri i¢in iliskili Bakana, Kurum personeli i¢in ise Bagkana aittir.
Kurul Bagkan ve {iiyeleri ile Kurum personelinin gorevleri ile ilgili olarak istirak
halinde isledikleri iddia edilen suglara iligkin sorusturmalarda Kurum personeli
hakkinda sorusturma izni verme yetkisi iligkili Bakana aittir. Kurul Bagkan ve
tiyeleri ile Kurum personelinin, gorevden ayrilmis olsalar dahi, gorevleriyle
baglantil1 olarak isledikleri iddia edilen suclardan dolay1 baglatilan sorusturma ve
kovusturmalar, ilgili {iye veya personelin talebi hélinde, Kurum tarafindan
gorevlendirilecek bir avukat tarafindan takip edilir. S6z konusu davalara iligkin
dava giderleri ile Tiirkiye Barolar Birligince agiklanan asgari iicret tarifesinde
belirlenen avukatlik iicretinin on bes katin1 asmamak tizere belirlenen avukatlik
ticreti Kurum biit¢esinden karsilanir. Kurul Baskan ve {iyeleri ile Kurum
personelinin, kovusturma sonucunda mahkiimiyetine karar verilmesi ve bu kararin
kesinlesmesi halinde, Kurum biit¢cesinden karsilanan avukatlik ticreti, ilgili Kurul
Baskan ve tiyeleri ile Kurum personelinden genel hiikiimlere gore tahsil olunur.

(8) For alleged offenses committed in connection with their duties by the
Board members and Chairman or Authority’s personnel, minister is
entitled to allow investigations for the Board members, and President is
entitled to allow investigations for the Authority's personnel. For alleged
offenses collectively committed in connection with their duties by the
Board members and the Authority’s personnel, the associated minister is
entitled to allow investigations for Authority’s personnel. The
investigations and prosecutions against the Chairman, Board members and
the personnel of the Authority due to the alleged offenses in relation to their
duties shall be followed by an attorney to be assigned by the Authority if
requested by the relevant member or the personnel even if they have left
their positions. The expenses of the relevant lawsuit and the attorney’s fee
shall not exceed 15 times of the attorney’s fee defined in the minimum fee
tariffs stated by the Union of Turkish Bar Associations, is compensated
from the budget of the Authority. If a verdict of conviction is reached for
Chairman, a board member or a personnel of the Authority as a result of
prosecution and if this verdict is definite, the attorney fee paid from the
Authority’s budget shall be collected from that board member or personnel
in accordance with the general provisions.
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MADDE 23- (1) Kurumun gdrevlerini yerine getirirken ihtiya¢ duyacagi her tiirlii
analiz, danismanlik, gézetim, inceleme, aragtirma, muayene, test, kontrol, egitim
ve sertifikalandirma gibi teknik destek hizmetlerini saglamak amaciyla, kurulus ve
tescile iliskin hiikiimleri hari¢ olmak tizere 13/1/2011 tarihli ve 6102 sayil1 Tiirk
Ticaret Kanunu ve 6zel hukuk hiikiimlerine tabi, baslangi¢ sermayesi bir milyon
Tirk lirast olan ve Kurum tarafindan 6denen, paylarinin en az yiizde elli biri
Kuruma ait olan, NUTED Niikleer Teknik Destek Anonim Sirketi unvan1 altinda
0zel hukuk tiizel kisiligini haiz bir anonim sirket kurulmustur.

ARTICLE 23- (1) In order to provide technical support services such as
all kinds of analysis, consultancy, surveillance, examination, research,
inspection, testing, control, training and certification that the Authority
may need while performing its duties, excluding the provisions regarding
establishment and registration, 13/1/2011 A joint stock company with
private law legal personality under the title of NUTED Nuclear Technical
Support Joint Stock Company, subject to the provisions of the Turkish
Commercial Code No. 6102 and private law, with an initial capital of one
million Turkish Liras, paid by the Authority, at least fifty percent of the
shares belong to the Authority. company was established.

(2) Kurumun uygun bulmas1 durumunda NUTED A.S., iiciincii kisilere yurt i¢inde
ve yurt disinda hizmet verebilir.

(2) NUTED JSC may provide services to third parties in the country and
abroad, if the Authority deems it appropriate.

(3) NUTED A.S.’de 22/5/2003 tarihli ve 4857 sayili Is Kanununa tabi personel
istihdam edilir. NUTED A.S.’nin talebi iizerine ihtisas sahibi kamu kurum ve
kuruluslarindan alaninda uzman ve yetkin personel, kendilerinin ve kurumlarinin
muvafakati ile NUTED A.S.’de istihdam edilebilir. Bunlarm kurumlariyla olan
iliskileri is akdinin yapilmasiyla son bulur. Bunlara verilecek iicret ile diger mali
ve sosyal haklar yapilacak is akdi ile belirlenir. Bu sekilde istihdam edilenler,
NUTED A.S.’deki gorevlerinin sona ermesinden itibaren alti ay igerisinde
basvurmalari iizerine daha once c¢alistiklar1 kurum veya kuruluslardaki yonetici
kadrolar1 ve gorevleri hari¢ eski kadro veya pozisyonlaria geri donerler. Bu fikra
uyarinca dnceki kurumlarina donen kisilerin NUTED A.S.’de gecen hizmetleri
statlilerine gore kazanilmig hak aylik derece ve kademelerinde degerlendirilir. Bu
durumda, NUTED A.S.’deki ¢alismalaridan dolay1 kidem tazminatlar1 ddenmez
ve bu siireler emeklilik ikramiyesinin hesabinda dikkate alinir.

(3) Personnel subject to the Labor Law dated 22/5/2003 and numbered
4857 are employed at NUTED JSC Upon the request of NUTED JSC,
expert and competent personnel from specialized public Authorities and
organizations can be employed at NUTED JSC Their relations with their
Authorities end with the conclusion of the employment contract. The
wages to be paid to them and other financial and social rights are
determined by the employment contract.

Those who are employed in this way return to their former positions or
positions, excluding the managerial staff and duties in the Authorities or
organizations they previously worked, upon their application within six
months following the end of their duties at NUTED JSC. Pursuant to this
paragraph, the services of persons who have returned to their previous
Authorities at NUTED JSC. are evaluated according to their status, in their
monthly degrees and levels. In this case, severance payments are not paid
due to their work at NUTED JSC. and these periods are taken into account
in the calculation of the retirement bonus.

(4) NUTED A.S. Kuruma temin edecegi is ve hizmetlerin yiiriitiilmesi ile ilgili
hak, yetki ve yiikiimliilikleri diizenlemek iizere bir gorev sodzlesmesi
imzalayabilir.

(4) NUTED JSC may sign an employment contract to regulate the rights,
powers and obligations regarding the execution of the works and services
to be provided to the Authority.




(5) NUTED A.S., sermayesinde kamu pay1 ne oranda olursa olsun genel kadro ve
usulii hakkinda mevzuat, 18/5/1994 tarihli ve 527 sayili Memurlar ve Diger Kamu
Gorevlileri ile Tlgili Bazi Kanun ve Kanun Hiikmiinde Kararnamelerde Degisiklik
Yapilmasina Dair Kanun Hiikkmiinde Kararname, 657 sayili Kanun, 12 nci
maddesi hari¢ 4/7/2001 tarihli ve 631 sayili Memurlar ve Diger Kamu
Gorevlilerinin Mali ve Sosyal Haklarinda Diizenlemeler ile Baz1 Kanun ve Kanun
Hiikmiinde Kararnamelerde Degisiklik Yapilmasi1 Hakkinda Kanun Hiikmiinde
Kararname, ceza ve ihalelerden yasaklama hiikiimleri hari¢ 4/1/2002 tarihli ve
4734 sayill Kamu Thale Kanunu, 5/1/2002 tarihli ve 4735 sayili Kamu Ihale
Sozlesmeleri Kanunu, 10/2/1954 tarihli ve 6245 sayili Harcirah Kanunu ve
5/1/1961 tarihli ve 237 sayili Tasit Kanunu hiikiimlerine tabi degildir. NUTED
A.S. ile Kurum arasinda diizenlenecek sozlesmeler damga vergisinden
miistesnadir. Kamu kurum ve kuruluslarina personel alinmasina dair ilgili mevzuat
hiikiimleri NUTED A.S. tarafindan istihdam edilecek personel hakkinda
uygulanmaz. Ancak, Tiirkiye Biiylik Millet Meclisi denetimine iligkin 2/4/1987
tarihli ve 3346 sayili Kamu iktisadi Tesebbiisleri ile Fonlarin Tiirkiye Biiyiik
Millet Meclisince Denetlenmesinin Diizenlenmesi Hakkinda Kanunun 9 uncu
maddesi hiikiimleri uygulanir.

(5) NUTED JSC, regardless of the proportion of public share in its capital,
has the force of law on the amendment of the legislation on the general
staff and procedure, and some Laws and Decrees Regarding Civil Servants
and Other Public Officials No. 527 dated 18/5/1994. Decree, Law No. 657,
with the exception of Article 12, Decree-Law on Regulations on the
Financial and Social Rights of Civil Servants and Other Public Officials
and No. 631, dated 04.07. In accordance with the provisions of the Public
Procurement Law dated /1/2002 and numbered 4734, the Public
Procurement Contracts Law dated 5/1/2002 and numbered 4735, the
Allowance Law no. 6245 dated 10/2/1954 and the Vehicle Law no. 237
dated 5/1/1961. is not subject to. NUTED JSC Contracts to be drawn up
between the Authority and the Authority are exempt from stamp tax.
Provisions of the relevant legislation regarding the recruitment of
personnel to public Authorities and organizations NUTED JSC It does not
apply to personnel to be employed by the Company. However, the
provisions of Article 9 of the Law on the Regulation of the Audit of State
Economic Enterprises and Funds by the Turkish Grand National Assembly,
dated 2/4/1987 and numbered 3346, regarding the audit of the Turkish
Grand National Assembly shall apply.

(6) Kurumun gorev ve yetkileri sakli kalmak kaydiyla, bu maddede belirtilen is ve
hizmetlerin yiiriitiilmesi, bunlarla ilgili diger yonetsel ve ticari hizmetlerin
NUTED A.S. tarafindan yiiriitiilmesine iliskin usul ve esaslar, yurt i¢inde ve yurt
disinda sirket kurma, kurulu bulunan sirketlere ortak olma veya hisselerini
devralma hususlari ile ilgili diizenlemeleri yapmaya Cumhurbaskani yetkilidir.

(6) Without prejudice to the duties and authorities of the Authority, the
execution of the works and services specified in this article, other
administrative and commercial services related to them, NUTED JSC The
President of the Republic of Tiirkiye is authorized to make arrangements
regarding the procedures and principles regarding the conduct of the
company, establishing a company at home and abroad, becoming a partner
in established companies or acquiring shares.

SEKIZINCI BOLUM
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Criminal provisions




MADDE 24- (1) Bu fikrada sayilan fiilleri isleyenlere asagidaki cezalar uygulanir:

a) Niikleer tesis, radyasyon tesisi veya radyoaktif atik tesisini gecerli bir lisansa
sahip olmaksizin isletme faaliyetini yiirtitenler dort yi1ldan sekiz yila kadar hapis
ve bes bin giin adli para cezasi ile; radyasyon uygulamalarini gecerli bir lisansa
sahip olmaksizin yliriitenler bir yildan dort yila kadar hapis ve bin giin adli para
cezasi ile; niikleer tesis, radyasyon tesisi veya radyoaktif atik tesislerine iliskin
Kurumdan izin alinmasi gereken faaliyetleri gegerli bir izne sahip olmaksizin
yiiriitenler iki yildan bes yila kadar hapis ve ii¢ bin giin adli para cezasi ile
cezalandirilir.

ARTICLE 24- (1) The following penalties are shall apply to those who
have committed the acts listed in this paragraph:

a) Persons who operate a nuclear facility, radiation facility or radioactive
waste facility without a valid license are subject to imprisonment from four
to eight years and a judicial fine of five thousand days; persons who carry
out radiation practices without a valid license are subject to imprisonment
from one year to four years and a judicial fine of one thousand days;
persons who carry out activities related to nuclear facilities, radiation
facilities or radioactive waste facilities that require permission from the
Authority, without a valid permit, are subject to imprisonment from two to
five years and a judicial fine of three thousand days.

b) Faaliyete iliskin yiikiimliiliikleri sona ermeden, faaliyetin ytiriitiildigii yeri veya
tesisi, niikleer maddeyi, radyoaktif kaynagi veya radyoaktif atig1 sahipsiz kalacak
sekilde terk edenler ti¢ y1ldan sekiz yila kadar hapis ve bes bin giin adli para cezasi
ile cezalandirilir.

b) Persons who leave the place or facility where the activity is carried out,
nuclear material, radioactive source or radioactive waste without an owner,
before their obligations regarding the activity expire, are subject to
imprisonment from three years to eight years and a judicial fine of five
thousand days

c) Niikleer madde, radyoaktif kaynak ve radyoaktif atiklari; cebir, tehdit, hile
veyahut hukuka aykir1 bagka bir davranis ile elde eden kisiler fiil daha agir bir
cezayi gerektiren bir sug teskil etmedigi takdirde bes yildan on bes yila kadar hapis
ve on bin giin adli para cezasi ile cezalandirilir.

¢) Nuclear material, radioactive source and radioactive wastes; Persons
who obtain it by force, threat, cheating or any other unlawful act are
punished with imprisonment from five years to fifteen years and a judicial
fine of ten thousand days, unless the act does not constitute a crime
requiring a heavier penalty.

¢) Niikleer madde, radyoaktif kaynak veya radyoaktif atiklarin kaybolmasina,
calinmasina veya yetkisiz kisilerin eline gegmesine ihmal gostererek veya dikkat
ve 0zen yikiimliiligline aykiri olarak neden olan kisiler, iki yildan bes yila kadar
hapis cezasi ile cezalandirilir.

¢) Persons who cause nuclear material, radioactive source or radioactive
wastes to be lost, stolen or to reach the hands of unauthorized persons, by
negligence or in violation of the duty of care and attention, shall be subject
to imprisonment from two years to five years.

d) 9 uncu maddenin ikinci fikrasinda belirtilen istisnalar disinda radyoaktif
atiklar1 veya kullanilmis yakitlar1 kasten Tiirkiye Cumhuriyeti sinirlari igerisine
sokan kisiler bes yildan on yila kadar hapis ve bes bin giin adli para cezasi ile
cezalandirilir.

d) Apart from the exceptions specified in the second paragraph of Article
9, persons who deliberately bring radioactive wastes or spent fuel into the
borders of the Republic of Tiirkiye are subject to imprisonment from five
years to ten years and a judicial fine of five thousand days.

e) Niikleer tesislere, radyasyon tesislerine, radyoaktif atik tesislerine ve niikleer
madde, radyoaktif kaynak veya radyoaktif atiklara yetkisiz miidahalede bulunan,
saldiran, zarar veren veya bunlar1 sabote eden kisiler bes yildan on bes yila kadar
hapis ve on bin giin adli para cezasi ile cezalandirilir.

e) Persons who interfere with, attack, damage or sabotage nuclear facilities,
radiation facilities, radioactive waste facilities and nuclear materials,
radioactive sources or radioactive wastes are subject to imprisonment from
five to fifteen years and a judicial fine of ten thousand days




f) Niikleer tesisler, radyasyon tesisleri, radyoaktif atik tesisleri ile niikleer madde,
radyoaktif kaynak veya radyoaktif atiklara iligskin yazilimlara yetkisiz miidahalede
bulunan, saldiran, zarar veren veya bunlari sabote eden kisiler ii¢ yildan on yila
kadar hapis ve on bin giine kadar adli para cezasi ile cezalandirilir.

f) Persons who interfere with, attack, damage or sabotage nuclear facilities,
radiation facilities, radioactive waste facilities and software related to
nuclear materials, radioactive sources or radioactive wastes are punished
with imprisonment from three years to ten years and a judicial fine up to
ten thousand days. punished

g) Niikleer tesis, radyasyon tesisi veya radyoaktif atik tesisini cebir veya tehdit
kullanarak ya da hukuka aykir1 baska bir davranisla ele gegiren, zapt eden veya
kontrolii altina alan kisiler on iki yildan yirmi yila kadar hapis cezasi ile
cezalandirilir.

g) Persons who seize, seize or control a nuclear facility, radiation facility
or radioactive waste facility by using force or threat or by any other
unlawful act are subject to imprisonment from twelve years to twenty
years.

&) Niikleer silah ya da radyolojik silah imal eden, radyoaktif maddeleri bu amagla
bulunduran, kullanan, kullanimimi yayginlagtiran veya bunlarin ticaretini yapan
kisiler yirmi bes yildan otuz yila kadar hapis cezasi ile cezalandirilir.

g) Persons who manufacture nuclear or radiological weapons, possess
radioactive materials for this purpose, use them, promote their use or trade
them are subject to imprisonment from twenty-five years to thirty years.

(2) Birinci fikrada sayilan fiillerin gercek veya tiizel kisiyi, uluslararasi bir 6rgiitii
veya bir devleti bir fiili yapmaya veya yapmaktan kaginmaya zorlamak amaciyla
gergeklestirilmesi halinde verilecek ceza fiilin agirligina gore yarisindan iki katina
kadar artirilir.

(2) In case the acts listed in the first paragraph are carried out with the aim
of forcing a natural or legal person, an international organization or a state
to do or refrain from doing an act, the penalty to be imposed is increased
from half to two times according to the gravity of the act.

(3) Birinci fikrada sayilan fiillerin bir orgiit faaliyeti ¢ercevesinde islenmesi
halinde verilecek ceza fiilin agirligina gore yarisindan bir katina kadar artirilir.

(3) In case the acts listed in the first paragraph are committed within the
framework of an organizational activity, the penalty to be imposed is
increased from half to one fold according to the gravity of the act.

Idari yaptirimlar

Administrative sanctions

MADDE 25- (1) Bu fikrada sayilan aykiriliklarin tespit edilmesi durumunda
Kurum tarafindan asagidaki idari para cezalar1 uygulanir:

a) Bir niikleer tesisin gegerli bir lisansa sahip olmaksizin isletilmesi durumunda
iki milyon yedi yiiz otuz ii¢ bin ila yiiz otuz alt1 milyon alt1 yiiz yirmi {i¢ bin Tiirk
liras1, radyoaktif atik tesisleri ve radyasyon tesislerinin gecerli bir lisansa sahip
olmaksizin isletilmesi durumunda bir milyon ii¢ yiiz altmis yedi bin ila on ¢
milyon alt1 yliz altmis {i¢ bin Tiirk lirasi, radyasyon uygulamalarinin gecerli bir
lisansa sahip olmaksizin yiriitiilmesi durumunda yirmi sekiz bin ila iki yiiz yetmis
dort bin Tiirk lirast.

ARTICLE 25- (1) In the case of detection of existence of the acts indicated
in this paragraph, the following administrative fines shall be imposed by
the Authority:

a) In case of operation of a nuclear installation without a valid license; from
two million seven hundred and thirty three thousand to one hundred thirty
six million six hundred and twenty three thousand Turkish Liras, in case of
operation of a radioactive waste facilities and radiation facilities without a
valid license fromm one million three hundred and sixty dollars seven
thousand to thirteen million six hundred and sixty-three thousand Turkish
Liras, in case of conduct of radiation practices without a valid license from
twenty-eight thousand to two hundred seventy-four thousand Turkish
Liras.




b) izin alinmasi gereken faaliyetlerden; tesislere iliskin olanlarin izin alinmaksizin
yiiriitiilmesi durumunda yiiz otuz yedi bin ila alt1 yliz otuz sekiz bin Tiirk liras,
digerlerinin izin alinmaksizin yiiriitiilmesi durumunda on bin ila kirk bes bin Tiirk
liras1; yetki belgesi alinmasi gereken faaliyetlerin yetki belgesi alinmaksizin
yiirlitiilmesi halinde bes bin ila iki yliz bin Tiirk lirasi.

b) In case of implementation of the activities requiring permits related to
the facilities without acquiring a permit; from one hundred and thirty-seven
thousand to six hundred and thirty-eight thousand Turkish Liras, in case of
implementation of the activities requiring permits related to others without
acquiring a permit; from ten thousand to forty-five thousand Turkish Liras;
in case of conducting the activities requiring certificate without acquiring
the certificate five thousand to two hundred thousand Turkish Liras.

c¢) Niikleer tesislere iliskin mevzuat veya yetki kosullarina, Kurum kararlarina ve
talimatlarma aykir1 hareket edildiginin tespit edilmesi halinde, iki yiliz yetmis dort
bin ila iki milyon yedi yiiz otuz ii¢ bin Tiirk lirasi, radyoaktif atik tesisleri ve
radyasyon tesislerine iligkin mevzuat veya yetki kosullarina, Kurum kararlarina ve
talimatlarina aykir1 hareket edildiginin tespit edilmesi halinde yiiz otuz yedi bin ila
alt1 yiiz otuz sekiz bin Tiirk lirasi, diger faaliyetlere iliskin mevzuat veya yetki
kosullarina, Kurum kararlarma ve talimatlarina aykir1 hareket edildiginin tespit
edilmesi halinde dort bin ila yirmi sekiz bin Tiirk lirasi.

¢) In case of determination of violation of the legislation or authorization
conditions regarding nuclear facilities, the decisions and instructions of the
Authority; from two hundred seventy-four thousand to two million seven
hundred and thirty-three thousand Turkish Liras, in case of determination
of violation of the legislation or authorization conditions regarding
radioactive waste facilities and radiation facilities, the decisions and
instructions of the Authority; from one hundred thirty-seven thousand to
six hundred and thirty-eight thousand Turkish Liras, in case of
determination violation of the legislation or authorization conditions
regarding other activities, the decisions and instructions of the Authority;
from four thousand to twenty-eight thousand Turkish Liras.

¢) Yetkilendirme i¢in yapilan basvurularda veya yetkilendirme yapildiktan sonra,
yetkilendirilen kisi tarafindan Kuruma gercege aykiri belge sunulmasi veya
yaniltict bilgi verilmesi veya yetkilendirme yapilmasini etkileyecek yetki
kosullarindaki degisikliklerin bildirilmemesi halinde, ceza hiikiimleri sakli kalmak
kaydiyla, niikleer tesisler i¢in yetkilendirilen kisiye iki milyon yedi yiiz otuz ii¢
bin ila yiiz otuz alt1 milyon alt1 yiiz yirmi ii¢ bin Tiirk liras1, radyoaktif atik tesisleri
ve radyasyon tesisleri i¢in bir milyon ii¢ yiiz altmig yedi bin ila on ii¢ milyon alt1
yiiz altmis {i¢ bin Tiirk lirasi, diger faaliyetler i¢in yirmi sekiz bin ila iki yiiz yetmis
dort bin Tiirk lirast.

¢) In the applications made for authorization or after the authorization is
made, in the event that the authorized person submits an untrue document
to the Authority or gives misleading information or does not notify the
changes in the authorization conditions that will affect the authorization,
without prejudice to the penalty provisions, two million seven hundred and
thirty-three for nuclear facilities are reserved. one thousand to one hundred
and thirty six million six hundred and twenty three thousand Turkish Liras,
one million three hundred sixty seven thousand to thirteen million six
hundred and sixty three thousand Turkish Liras for radioactive waste
facilities and radiation facilities, twenty eight thousand to two hundred and
seventy for other activities four thousand Turkish Liras.




(2) Birinci fikra uyarinca uygulanan idari para cezalarma ek olarak aykiriliklarm
giderilmesi i¢in Kurum tarafindan ilgili kisiye uygun bir siire verilir. Aykiriliklarin
verilen siire i¢inde giderilmemesi hélinde idari para cezalari, her defasinda bir
onceki cezanin iki kat1 tutarinda uygulanir. Gergek disi belgenin, yaniltici bilginin
veya yetki kosullarindaki degisikligin yetkilendirmeye esas teskil etmesi ve
diizeltilmesinin miimkiin olmadigmin tespit edilmesi halinde ise idari para
cezasina ek olarak yetki askiya alinir, kisitlanir veya iptal edilir.

(2) In addition to the administrative fines applied pursuant to the first
paragraph, an appropriate time is given to the person concerned by the
Authority to rectify the violations. If the violations are not remedied within
the given time, administrative fines are applied in the amount of twice the
previous penalty each time. If it is determined that the false document,
misleading information or the change in the authorization conditions are
the basis for the authorization and it is determined that it is not possible to
correct it, the authorization is suspended, restricted or canceled in addition
to the administrative fine.

(3) Birinci fikrada sayilan fiillerin halk veya c¢evre sagligina ve giivenligine tehdit
olusturacak sekilde tahribata yol agtiginin tespit edilmesi héalinde uygulanacak
idari para cezasi bir kat artirilir. Kurum, idari para cezasina ek olarak, fiillerin halk
ve c¢evre lizerinde olusturdugu riskin devami siliresince lisanst veya izni
kisitlayabilir, askiya alabilir. Kurum, fiillerin halk ve ¢evre iizerinde olusturdugu
riskin agirligia gore lisansi veya izni iptal edebilir.

(3) In case it is determined that the acts listed in the first paragraph cause
destruction in a way that poses a threat to the health and safety of the public
or the environment, the administrative fine to be imposed is increased by
one fold. In addition to the administrative fine, the Authority may restrict
or suspend the license or permit for the duration of the risk posed by the
actions on the public and the environment. The Authority may revoke the
license or permit depending on the severity of the risk to the public and the
environment.

(4) 14 iinci maddede belirlenen sigorta yaptirma veya teminat gosterme
yikiimliliiglinii yerine getirmeyen isletenlere, sorumluluk sinirinin binde iicii
kadar idari para cezasi uygulanir.

(4) The operators who fail to fulfill the obligation to take out insurance or
provide collateral specified in Article 14 are subject to an administrative
fine of three-thousandths of the liability limit.

(5) 14 iincli maddede yer alan hiikiimlere aykir1 hareket edildiginin tespit edilmesi
halinde ilgili niikleer faaliyetin yiiriitiilmesi icin gerekli olan lisans ve izinler,
sigorta yaptirma veya teminat gdsterme veya stiresi dolan sigorta poligesini veya
teminati yenileme yiikiimliiliigii yerine getirilene kadar Kurum tarafindan askiya
alinir. Askiya alinma tarihinden itibaren bir yil, yetkilendirilen kisi tarafindan
gerekcelendirilmesi ve gerek¢enin Kurum tarafindan uygun bulunmasi halinde ii¢
y1l iginde s6z konusu yiikiimliiliigiin yerine getirilmemesi halinde lisans ve izinler
iptal edilir.

(5) In case of determination of violation of the provisions in Article 14, the
licenses and permits required for the execution of the relevant nuclear
activity are suspended by the Authority until the obligation to take out
insurance or provide collateral or renew the expired insurance policy or
guarantee. Licenses and permits are revoked within one year from the date
of suspension, if the said obligation is not fulfilled within three years,
provided that it is justified by the authorized person and the justification is
approved by the Authority.

(6) Bir yetkilendirmenin iptal edilmesi halinde, iptal tarihinden baglamak iizere;
a) Yetki belgesi alinmasi gereken faaliyetler i¢in ii¢ ay,

b) Izin alinmas1 gereken faaliyetler icin alt1 ay,

c¢) Lisans alinmasi gereken faaliyetler i¢in bir yil,

siire ile iptal edilen yetkilendirmeye konu faaliyet i¢in ayni kisi tarafindan yeniden
yetkilendirme bagvurusunda bulunulamaz ve Kurum tarafindan bu kisilere yetki
verilmez.

(6) In case of cancellation of an authorization, starting from the date of
cancellation;

a) Three months for activities that require a certificate of authorization,

b) Six months for activities requiring a permit,

c¢) One year for activities requiring a license,

No re-authorization application can be made by the same person for the
activity subject to the authorization canceled for a period of time, and these
persons are not authorized by the Authority.




(7) Idari para cezalari, tebliginden itibaren bir ay iginde odenir. idari para
cezalara kars1 otuz giin i¢cinde idare mahkemelerinde dava agilabilir. Uygulanan
idari para cezalarina kars1 yargt yoluna basvurulmasi ilgili vergi dairesine idari
para cezasima iliskin banka teminat mektubu verilmesi durumu hari¢ tahsil
islemlerini durdurmaz. Teminat mektubunun miktari, tiirii, hangi sartlarda paraya
cevrilecegi ve diger hususlar Kurum tarafindan belirlenir.

(7) Administrative fines are paid within one month from the date of
notification. A lawsuit can be filed against administrative fines in
administrative courts within thirty days. Applying to the judiciary against
the administrative fines applied does not stop the collection procedures,
except in the case of issuing a bank letter of guarantee regarding the
administrative fine to the relevant tax office. The amount and type of the
letter of guarantee, the conditions under which it will be converted into
money and other issues are determined by the Authority.

(8) Aykirilig olusturan fiilin, islendigi tarihten itibaren iki yil i¢inde ayni kisi
tarafindan tekrar islenmesi halinde idari para cezasi her defasinda bir kat artirilarak
uygulanir. Bu cezalarin verildigi tarihten itibaren iki yil i¢inde idari para cezasi
verilmesini gerektiren ayni fiil tekrar islenmedigi takdirde 6nceki cezalar tekrarda
esas alinmaz.

(8) In case the act constituting the violation is committed again by the same
person within two years from the date of committing, the administrative
fine is applied by increasing one fold each time. In case same act that
requires an administrative fine is not committed again within two years
from the date of these penalties, the previous penalties will not be taken as
basis.

(9) Idari yaptinm uygulanmasi, yetkilendirilen kisilerin giivenlik ve emniyet
tedbirlerini alma ylikiimliiliiglinii ortadan kaldirmaz

(9) The implementation of administrative sanctions does not remove the
obligation of the authorized persons to take safety and security measures.

(10) Radyoaktif maddelerin giivenlik ve emniyetinin saglanamadiginin ve bu
durumun halkin, calisanlarin, g¢evrenin ve gelecek nesillerin radyasyondan
korunmasini tehdit edebileceginin Kurum tarafindan degerlendirilmesi halinde
alikoyma, tasima ve bertaraf da dahil olmak iizere Kurum, gereken tedbirleri
alabilir veya aldirabilir. Kurumun bu kapsamdaki talepleri ilgili kamu kurum ve
kuruluglar1 tarafindan gecikmeksizin karsilanir. Bu kapsamda olusan masraflar
ilgilisinden tahsil edilir.

(10) In case the Authority evaluates that the safety and security of
radioactive materials cannot be ensured and this situation may threaten the
protection of the public, workers, environment and future generations from
radiation, the Authority may take or have the necessary measures taken,
including detention, transportation and disposal. The requests of the
Authority within this scope are met by the relevant public Authorities and
organizations without delay. Expenses incurred in this context are collected
from the person concerned.

(11) Bu Kanuna gore idari yaptirimlarin uygulanmasi, bu Kanunun diger
hiikiimlerinin uygulanmasina engel olusturmaz. Bu Kanuna gore verilen cezalar
ve alan tedbirler diger kanunlar geregi yapilacak islemleri engellemez. 24 tincii
maddede yer alan cezalarin uygulanmasi idari yaptirimlarin uygulanmasina engel
olusturmaz.

(11) The implementation of administrative sanctions according to this Law
shall not prevent the implementation of other provisions of this Law.
Penalties and measures taken pursuant to this Law shall not prevent actions
to be taken pursuant to other laws. Implementation of the penalties in
Article 24 shall not prevent the implementation of administrative sanctions.

(12) Bu madde kapsaminda uygulanacak idari yaptirimlara iliskin uygulama
esaslari; kusurun derecesi, ihlal edilen menfaatin agirlig1 ve ihlal edenin ekonomik
durumu gibi hususlar dikkate alinarak Kurum tarafindan yonetmelikle belirlenir.
Uygulanacak idari yaptirimlar ve idari para cezasinin miktari; tesis ve faaliyetin
tiri ve Ozellikleri, radyasyona maruz kalma olasili§i, maruz kalinacak
radyasyonun blyiikliigli, zararin varlig1 ve biiyiikliigii dikkate alinarak dereceli
yaklasimla belirlenir.

(12) Implementation principles regarding the administrative sanctions to
be applied within the scope of this article; The degree of fault, the weight
of the violated interest, and the economic situation of the violator are
determined by the Authority by a regulation. Administrative sanctions to
be applied and the amount of administrative fine; The type and
characteristics of the facility and activity, the possibility of exposure to
radiation, the magnitude of the radiation to be exposed, the presence and
magnitude of the damage are determined with a graded approach.




(13) Idari yaptirimlar hakkinda karar vermek hususunda Kurul yetkilidir. Kurul;
idari para cezasi, yetkinin kisitlanmasi, askiya alinmasi veya iptali idari
yaptirimlarini birlikte ya da ayr1 ayri uygulayabilir

(13) The Board is authorized to decide on administrative sanctions. Board;
Administrative fine, restriction, suspension or cancellation of authority
may apply administrative sanctions together or separately.

(14) Bu madde uyarinca uygulanacak idari yaptirimlar hakkinda bu Kanunda
hiikiim bulunmayan hallerde 30/3/2005 tarihli ve 5326 sayili1 Kabahatler Kanunu
hiikiimleri uygulanir.

(14) In cases where there is no provision in this Law regarding the
administrative sanctions to be applied pursuant to this article, the
provisions of the Misdemeanor Law No. 5326 of 30/3/2005 shall apply.

DOKUZUNCU BOLUM
Cesitli ve Son Hiikiimler

PART NINE
Miscellaneous and Final Provisions

Cesitli hiikiimler

Miscellaneous Provisions

MADDE 26- (1) Bu Kanunun uygulanmasinda niikleer santrallerin kurulmasina
ve isletilmesine dair is birligine iligkin uluslararas1 anlagmalarda yer alan 6zel
hiikiimler saklidir.

ARTICLE 26- (1) In the implementation of this Law, the special
provisions in international agreements on cooperation on the establishment
and operation of nuclear power plants are reserved.

(2) Mevzuatta niikleer enerji ve radyasyonun kullanimini igeren faaliyetlerin
diizenleyici kontrolil ile ilgili olarak kapatilan Tiirkiye Atom Enerjisi Kurumuna
yapilan atiflar Kuruma yapilmis sayilir.

(2) References made to the Turkish Atomic Energy Authority, which is
closed in the legislation regarding the regulatory control of activities
involving the use of nuclear energy and radiation, shall be deemed to have
been made to the Authority.

(3) Mevzuatta miilga 2/7/2018 tarihli ve 702 sayili Niikleer Diizenleme
Kurumunun Tegkilat ve Gorevleri ile Bazi Kanunlarda Degisiklik Yapilmasi
Hakkinda Kanun Hiikmiinde Kararnameye yapilan atiflar bu Kanuna yapilmis
sayilir

(3) References to the Legislative Decree on the Organization and Duties of
the Nuclear Regulatory Authority and No. 702, dated 2/7/2018 and
amended in the legislation, shall be deemed to have been made to this Law.

Degistirilen ve yiiriirliikten kaldirilan hiikiimler

Changed and repealed provisions

MADDE 27- (1) 14/7/1965 tarihli ve 657 sayili Kanunun 59 uncu maddesinin
birinci fikrasinda yer alan “Niikleer Diizenleme Kurumunun Baskan
Yardimciliklari1 ve Daire Bagkanliklarina” ibaresi “Niikleer Diizenleme
Kurumunun Baskan Yardimciliklarma ve Daire Baskanliklarmma” seklinde
degistirilmistir.

ARTICLE 27- (1) In the first paragraph of Article 59 of the Law No. 657
dated 14/7/1965, the phrase "To the Vice Presidency and Departments of
the Nuclear Regulatory Authority" has been changed to "Vice-Presidents
and Departments of the Nuclear Regulatory Authority".




(2) 9/7/1982 tarihli ve 2690 sayil1 Tiirkiye Atom Enerjisi Kurumunun Muafiyetleri
ve Bazi Diizenlemeler Yapilmasi Hakkinda Kanuna asagidaki ek madde
eklenmistir.

“EK MADDE 9- Tiirkiye Cumhuriyeti’nin tarafi oldugu niikleer gii¢ santrallerinin
kurulmas1 ve isletilmesi projelerine dair is birligine iliskin uluslararasi
anlagmalarim uygulanmasindaki yetkili kurum gorevi ¢ercevesinde, Enerji ve Tabii
Kaynaklar Bakanligi personelinden, bu anlasmalarda oOngoriilen projelerin
uygulanma siirecinin takibi, gozetimi ve koordinasyonu i¢in gorevlendirilenler
hakkinda, 4/6/1985 tarihli ve 3213 sayil1 Maden Kanununun 35 inci maddesinin
ikinci fikras1 uyarinca gorevlendirilen personele uygulanan harciraha iliskin
hiikiimler uygulanir.”

(2) The following additional article has been added to the Law on
Exemptions and Some Regulations of the Turkish Atomic Energy
Authority dated 9/7/1982 and numbered 2690.

“ADDITIONAL ARTICLE 9 — Persons from the Ministry of Energy and
Natural Resources assigned for the follow-up, supervision and
coordination of the implementation process of the projects envisaged in
these agreements, within the framework of the duty of the authorized
Authority in the implementation of international agreements regarding the
establishment and operation of nuclear power plants to which the Republic
of Tiirkiye is a party. The provisions regarding the per diem applied to the
personnel assigned in accordance with the second paragraph of the 35th
article of the Mining Law dated 4/6/1985 and numbered 3213 shall apply.”

(3) 4/1/2002 tarihli ve 4734 sayili Kamu Thale Kanununun 3 {incii maddesinin
birinci fikrasinin son bendi yiiriirliikten kaldirilmig ve fikraya (aa) bendinden
sonra gelmek tizere asagidaki bent eklenmistir:

“bb) Niikleer Diizenleme Kurumunun diizenleme ve denetlemeye iliskin mal,
hizmet ve danismanlik hizmeti alimlari, niikleer santral projeleri kapsaminda
saha ve fizibilite ¢alismalar ile ilgili etiit, hizmet ve danismanlik hizmeti
alimlari, Tiirkiye Enerji, Niikleer ve Maden Arastirma Kurumunun yiiriittigi ve
destekledigi aragtirma ve gelistirme projeleri i¢in gerekli olan mal ve hizmet
alimlart ile bu projelerle dogrudan baglantili olan ve projenin yiiriitiilmesi i¢in
zorunluluk arz eden yapim isleri ile Hesaplar Yonetim Kurulunun radyoaktif atik
yonetimi 6zel hesab1 ve isletmeden ¢ikarma 6zel hesabi ile ilgili danigmanlik
hizmet alimlar,”

(3) The last paragraph of the first paragraph of Article 3 of the Public
Procurement Law dated 4/1/2002 and numbered 4734 has been repealed
and the following paragraph has been added to the paragraph after the
paragraph (aa):

“bb) Procurement of goods, services and consultancy services related to
regulation and supervision of the Nuclear Regulatory Authority,
procurement of survey, service and consultancy services related to field
and feasibility studies within the scope of nuclear power plant projects,
research and development carried out and supported by the Turkish
Energy, Nuclear and Mineral Research Agency The procurement of goods
and services required for the projects, the construction works that are
directly related to these projects and which are obligatory for the execution
of the project, and the consultancy service procurements related to the
special account for radioactive waste management and the special account
for decommissioning of the Accounts Executive Board,”

(4) 9/11/2007 tarihli ve 5710 sayili Niikleer Gii¢ Santrallarinin Kurulmasi ve
Isletilmesi ile Enerji Satisina iliskin Kanunun 5 inci maddesinin besinci fikrasi
yiriirliikten kaldirilmastir.

4) The fifth paragraph of Article 5 of the Law on Establishment and
Operation of Nuclear Power Plants and Energy Sales dated 9/11/2007 and
numbered 5710 has been repealed.




(5) 8/3/2011 tarihli ve 6172 sayili Sulama Birlikleri Kanununun;

a) 3 lincii maddesinin dordiincii fikrasinin (¢) bendi asagidaki sekilde degistirilmis
ve fikraya asagidaki bent eklenmistir.

“¢) Devraldigs tesisi DSI’nin onayimi almak suretiyle gelistirmek bu tesis ile ilgili
yeni projeler yapmak veya yaptirmak, yenilenebilir enerji kaynaklarmdan
faydalanmak tizere sulama tesisinin miitemmim clizii olacak sekilde projeler
gelistirmek, enerji tesisleri kurmak ve isletmek veya diger kurum ve kuruluslar
tarafindan gelistirilen, kurulan yenilenebilir enerji tesislerini devralarak isletmek,
sulama birliginin feshi halinde tesisleri calisir halde DSI’ye devretmek.”

“h) Gorev sahasi dahilinde, islenmeyen ve tarim yapilmayan gercek ve tiizel
kigilere ait tarim arazilerini DSI’ce diizenlenecek usul ve esaslar dahilinde,
kiralayarak tarimsal liretim yapmak veya yaptirmak.”

b) 10 uncu maddesinin ikinci fikrasina asagidaki climle eklenmistir.

“Ancak, baglanti anlasmasindaki sozlesme giicti ile smirli olmak kaydiyla
yenilenebilir enerji kaynaklarindan enerji elde edebilir ve tiikketim fazlasi enerjinin
satisgindan elde edilen geliri yine devraldig: tesisin isletme, bakim, onarim ve
yonetim giderlerinde kullanir.”

(5) The Law on Irrigation Unions dated 8/3/2011 and numbered 6172;

a) Sub-paragraph (¢) of the fourth paragraph of Article 3 has been amended
as follows and the following paragraph has been added to the paragraph.

“c) To develop the taken over facility by obtaining the approval of DSI, to
make or have new projects related to this facility, to develop projects as an
integral part of the irrigation facility in order to benefit from renewable
energy sources, to establish and operate energy facilities, or to establish
and operate energy facilities developed or established by other Authorities
and organizations. to take over and operate renewable energy facilities, to
transfer the facilities to DSI in working condition in case of termination of
the irrigation union.”

"h) To make or have agricultural production done by renting agricultural
lands belonging to real and legal persons, which are not cultivated and not
cultivated, within the scope of their duty, within the scope of the
procedures and principles to be regulated by DSI."

b) The following sentence has been added to the second paragraph of
Article 10.

“However, it can obtain energy from renewable energy sources, provided
that it is limited to the contractual power in the connection agreement and
uses the income from the sale of excess consumption energy for the
operation, maintenance, repair and management expenses of the facility it
has taken over.”




(6) 14/3/2013 tarihli ve 6446 sayil1 Elektrik Piyasas1 Kanununun;

a) 14 {incii maddesinin birinci fikrasinin (f) bendinde yer alan “Devlet Su Isleri
Genel Miidiirliigiine” ibaresinden sonra gelmek {izere “veya sulama birliklerine”
ibaresi, “Devlet Su Isleri Genel Miidiirliigii tarafindan” ibaresinden sonra gelmek
iizere “veya DSI’nin izniyle sulama birlikleri tarafindan” ibaresi eklenmis; (g)
bendi asagidaki sekilde degistirilmis, fikraya asagidaki bent ve maddeye asagidaki
fikra eklenmistir.

“g) Belediyeler ve bunlarin bagl kuruluslari ile sanayi tesisleri ve tarimsal sulama
amagcl tesisler tarafindan baglant1 anlasmasindaki sdzlesme giicliniin iki kat1 ve
diger kisiler baglanti anlasmasindaki s6zlesme giicii ile sinirli olmak kaydiyla,
yenilenebilir enerji kaynaklarina dayali tiretim tesisi”

“g) Sulama birliklerinin isletme, bakim, onarim ve yonetim sorumluluguna sahip
oldugu tasmmazlar ile sulama birligi ve DSI’nin miilkiyetinde veya tasarrufu
altinda bulunan diger tasinmazlar iizerinde DSI’nin uygun gériisiiyle kurulan ve
sulama birlikleri tarafindan isletilen baglant1 anlasmasindaki soézlesme giicii ile
sinirli olmak kaydiyla kurulan yenilenebilir enerji liretim tesisleri”

“(8) 11 6zel idareleri tarafindan kurulan tiizel kisiler, il dzel idaresi tarafindan
isletilen basingli borulu sulama sebekesi veya klasik kanalli sebekeleri ile sadece
sulama amacina hizmet eden sebekenin su kaynagi tizerinde teknik imkanin olmasi
ve DSI tarafindan uygun bulunmasi halinde enerji iiretim tesisi kurulabilir. Bu
fikra kapsamindaki tesisler i¢in DSI ile imzalanmasi gereken su kullanim hakk1
anlagmalaria iliskin diizenlemeler ii¢ ay icerisinde yapilir.”

b) 17 nci maddesine asagidaki fikra eklenmistir.

“(11) Ulusal veya uluslararasi piyasalarda elektrik enerjisi tiretimine girdi olan
emtia fiyatlarinin ve/veya kaynak maliyetleri arasindaki farklarin makul olmayan
artislar1 nedenleriyle, arz giivenliginin ve/veya tiiketicilerin korunmasi amaciyla
elektrik enerjisinin iiretim maliyetleri dikkate alinarak, her seferinde alt1 ay1
gecmemek lizere, Kurum tarafindan kaynak bazinda tiiketiciyi ve/veya maliyeti
yiiksek tiretimi destekleme bedeli belirlenebilir. Bu bedel, iiretim maliyeti diisiik
iireticiden karsilanarak arz giivenliginin, maliyeti yiiksek iiretimin ve/veya

(6) Electricity Market Law dated 14/3/2013 and numbered 6446;

a) “or irrigation unions” after the phrase “General Directorate of State
Hydraulic Works” in subparagraph (f) of the first paragraph of Article 14,
“or irrigation unions with the permission of DSI” after the phrase “by the
General Directorate of State Hydraulic Works” the phrase “by their troops”
has been added; Sub-paragraph (g) has been amended as follows, the
following paragraph has been added to the paragraph and the following
paragraph has been added to the article.

“g) Generation facility based on renewable energy resources by
municipalities and their subsidiaries, industrial facilities and facilities for
agricultural irrigation purposes, provided that it is twice the contract power
in the connection agreement and other persons are limited to the contractual
power in the connection agreement”

“8) Provided that it is limited to the contractual power in the connection
agreement established with the approval of DSI and operated by the
irrigation unions on the immovables for which the irrigation unions are
responsible for operation, maintenance, repair and management, and on the
irrigation union and other immovables owned or under the disposal of DSI.
established renewable energy production facilities”

b) The following paragraph has been added to Article 17.

“(11) Due to the unreasonable increases in the differences between
commodity prices and/or resource costs that are inputs to electricity
generation in national or international markets, taking into account the
production costs of electrical energy in order to protect supply security
and/or consumers, for a period not exceeding six months each time, the
Authority The cost of supporting the consumer and/or high-cost production
on a resource basis can be determined by the company. This price is used
to support security of supply, high-cost production and/or consumers by
being covered by the producer with low production cost. The procedures
and principles regarding the implementation are determined by the
Authority by obtaining the appropriate opinion of the Ministry.”




tiiketicilerin desteklenmesi amaciyla kullanilir. Uygulamaya iliskin usul ve esaslar
Bakanligin uygun goriisii alinarak Kurum tarafindan belirlenir.”

(7) 2/7/2018 tarihli ve 702 sayili Niikleer Diizenleme Kurumunun Tesgkilat ve
Gorevleri ile Baz1 Kanunlarda Degisiklik Yapilmasi Hakkinda Kanun Hiikmiinde
Kararname yiiriirliikten kaldirilmistir.

(7) The Decree-Law on the Organization and Duties of the Nuclear
Regulatory Authority and Amending Some Laws, dated 2/7/2018 and
numbered 702, has been repealed.

Gecis hiikiimleri

Transition Provisions

GECICI MADDE 1- (1) Bu Kanunun yiiriirliige girdigi tarihte Kurum personeli
olan 657 sayili Kanuna tabi personel tiim mali ve sosyal haklar1 korunarak
Kurumun miikteseplerine uygun kadrolaria atanmis sayilir. Kurum personelinden
375 sayili Kanun Hiikmiinde Kararnamenin gecici 16 nct maddesi hiikmiinden
yararlananlarin bu haklar1 s6z konusu kadrolarda bulunduklari siirece devam eder.

PROVISIONAL ARTICLE 1- (1) The personnel subject to the Law No.
657, who were the personnel of the Authority on the date of enter into force
of this Law, shall be deemed to have been appointed to the positions of the
Authority in accordance with their acquis, while protecting all their
financial and social rights. Those who benefit from the provision of the
provisional article 16 of the Law No. 375, among the personnel of the
Authority, continue to have these rights as long as they are in the said
positions.

(2) Bu Kanunda belirtilen yonetmelikler yiiriirliige girinceye kadar ilgili mevcut
diizenlemelerin uygulanmasina devam olunur. Karara baglanmamis mevcut
yetkilendirme basvurulari, bu Kanunun yiiriirliige girdigi tarihten 6nce yiiriirliikte
olan mevzuat hiikiimlerine gore sonug¢landirilir. Kurum, bagvuran kisilere bu
Kanuna uyum saglamak amaciyla Kurul karari ile yetki i¢in yeni kosullar
getirebilir, bu kosullarin saglanmasi i¢in li¢ yila kadar ek siire taniyabilir.
Uygulanmasina devam olunan mevzuatta Kurumun gorev, yetki ve faaliyet
alanina iligkin kapatilan Tiirkiye Atom Enerjisi Kurumuna yapilan atiflar Kuruma
yapilmis sayilir.

(2) Until the regulations specified in this Law entry into force, the current
regulations shall continue to be implemented. Undecided current
authorization applications are concluded in accordance with the provisions
of the legislation in force before the effective date of this Law. In order to
comply with this Law, the Authority may impose new conditions for
authorization, with a Board decision, and may grant an additional period
of up to three years for the fulfillment of these conditions. References made
to the closed Turkish Atomic Energy Authority regarding the duties,
powers and fields of activity of the Authority in the legislation that is still
in effect are deemed to have been made to the Authority.

(3) Bu Kanunun ytiriirliige girdigi tarihe kadar yapilmis olan tiim yetkilendirmeler
gecerliligini slirdiirtir ve yetkilendirilmis kisilerin yiikiimliiliikleri Kuruma karsi
devam eder. Kurum yetkilendirilmis kisilere bu Kanuna uyum saglamak amaciyla
Kurul karar ile ek yikiimlilikler getirebilir, bu yiikiimliiliiklerin yerine
getirilmesi i¢in {i¢ yila kadar ek siire taniyabilir.

(3) All authorizations made until the date of entry into force of this Law
continue to be valid and the obligations of authorized persons continue to
the Authority. The Authority may impose additional obligations on
authorized persons with a Board decision in order to comply with this Law,
and may grant an additional period of up to three years for the fulfillment
of these obligations.




(4) Giderlerini karsilayacak diizeyde gelir elde edinceye kadar radyoaktif atik
yonetimi 6zel hesabina, bu Kanunun yliriirliige girdigi tarihten itibaren bes yila
kadar, Bakanlik biitcesine bu amagla tahsis edilen ddenekten bor¢ olarak mali
kaynak aktarilabilir. Aktarilan bu kaynak, 6zel hesabin gelirleri giderlerinin yiizde
30 fazlasina ulagtig1 yili takip eden yildan itibaren kanuni faiz uygulanarak, genel
blitceye gelir kaydedilmek tlizere Bakanlik merkez muhasebe birimi hesabina
yatirilir.

(4) Financial resources may be transferred to the special account of
radioactive waste management as a debt from the appropriation allocated
for this purpose, up to five years from the date of entry into force of this
Law, until the income is sufficient to cover its expenses. This transferred
resource shall be deposited in the Ministry's central accounting unit
account to be recorded as revenue in the general budget, by applying legal
interest, starting from the year following the year in which the revenues of
the special account reach 30 percent of its expenses.

(5) Bu Kanunun yayimu tarihinden itibaren ilk niikleer santralin tiim iinitelerinin
isletmeye alindig1 tarihe kadar, Kurumun gelirlerinin giderlerinden fazla olmasi
durumunda, olusan fark bir sonraki yil biit¢esine aktarilir.

(5) From the date of publication of this Law until the commissioning of all
units of the first nuclear power plant, in case the revenues of the Authority
are more than its expenses, the difference is transferred to the next year's
budget.

(6) 23 iincii madde hiikiimlerine uyum saglamak iizere NUTED A.S.’nin mevcut
ana sozlesmesinde gerekli degisiklikler yapilarak tadil ve ilan edilir.

(6) In order to comply with the provisions of Article 23, the current articles
of association of NUTED JSC are amended and announced by making
necessary changes.

(7) NUTED A.S.’ye iliskin bu Kanun hiikiimlerine aykir1 olmayan mevcut
diizenlemelerin ve islemlerin uygulanmasina yeni diizenleme ve islemler tesis
edilinceye kadar devam olunur.

(7) The implementation of the existing regulations and transactions
regarding NUTED JSC. that are not contrary to the provisions of this Law
shall continue until new regulations and transactions are established.

(8) Bu Kanunun yayimlandigi tarih itibariyla Kurumda istihdam edilmek {izere
Kurum adina ve hesabina 8/4/1929 tarihli ve 1416 sayili Ecnebi Memleketlere
Gonderilecek Talebe Hakkinda Kanun kapsaminda yurt digsina génderilmeye hak
kazanmis olan kisiler ile yurt disina génderilmis olup egitimlerine devam etmekte
olanlardan, gonderildikleri iilkede yiiksek lisans Ogrenimlerini basariyla
tamamladiktan sonra mecburi hizmet yiikiimliiliiklerini ifa etmek {izere yurda
donenler Niikleer Diizenleme Uzman Yardimcis1 kadrolarma, doktora
ogrenimlerini basariyla tamamladiktan sonra mecburi hizmet yiikiimliiliiklerini ifa
etmek iizere yurda donenler ise Niikleer Diizenleme Uzmani kadrolarina atanir.

(8) As of the date of publication of this Law, to be employed in the
Authority on behalf and on behalf of the Authority, Persons who are
entitled to be sent abroad within the scope of the Law on Requests to be
Sent to Foreign Countries dated 8/4/1929 and numbered 1416 and amongst
those whom have been sent abroad and continue their education, those who
completed their postgraduate studies shall be appointed to Nuclear
Regulatory Assistant Specialists positions and those who completed their
doctorate studies shall be appointed to the Nuclear Regulatory Specialists
positions after returning home, from the country they were sent, to fulfil
their compulsory service obligations.

(9) Bu Kanunun yiiriirliige girdigi tarih itibariyla mahrecine iade edilemedigi igin
giimriiklii sahalarda bekletilen radyoaktif madde iceren esya hakkinda 9 uncu
maddenin dordiincii fikrasinin (f) bendi hiikkmii uygulanur.

(9) As of the effective date of this Law, the provision of subparagraph (f)
of the fourth paragraph of Article 9 shall apply to the goods which
containing radioactive material kept in customs areas since cannot be
returned to their origin.

Yiiriirluk Enforcement
MADDE 28- (1) Bu Kanun yayim1 tarihinde yiiriirliige girer. ARTICLE 28- (1) This Law enters into force on the date of its publication.
Yiiriitme Execution

MADDE 29- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani yiiriitiir.

ARTICLE 29- (1) The provisions of this Law shall be executed by the
President.







